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Introduction v 

Between 1955 and 1959 four bibliographic review articles on Arabic 

* dialect studies appeared in the Middle East Journal. In 1960 the 

Center for Applied Linguistics undertook to bring these articles up 

to date and to commission additional articles to provide further 

coverage. This project was carried out pursuant to a contract with 

the U.S. Office of Education under the provisions of the National 

Defense Education Act, and the present volume which is jointly pub­

lished by the Middle East Institute and the Center for Applied 

Linguistics is the outcome of the project. 

The purpose of these articles is to provide the interested student 

with a carefully evaluated list of all the significant scholarly work 

published on Arabic dialects. Assembling the material in this field is 

more difficult than in many other fields of linguistic work because the 

works are not concentrated in a few well-known periodicals but are 

scattered through a wide range of publications including a number of 

relatively obscure journals. 

The authors of the original four articles were asked to supply ad­

ditions or corrections and all did so. In addition Mark W. Cowell did 

some checking of items for the Syrian study. Dr. Thomas B. Irving was 

asked to write an article on North African Arabic, and Dr. P.P. Saydon, 

who had published a bibliography of works on Maltese, was asked to re­

vise his bibliography to bring it into line with the aim and form of 

the other articles. Finally Dr. Sobelman undertook the difficult 

editorial task of incorporating the suggested changes, verifying some 

of the references, and making the form of the articles as nearly uni­

form as feasible. In the case of the North African article, which was 

a totally new venture and covered more ground than any of the others, 

Sobelman's editorial responsibility included a considerable amount of 

condensation and rewriting. 

*Charles A. Ferguson "Syrian Arabic Studies" MEJ 9.187-94 (1955); 
Richard S. Harrell,' "Egyptian Arabic Studies~' ""'MEJ 10.307-12 (1956); 
R.A.C. Goodison, "Arabic Dialect Studies - Ar~b~ Peninsula", ~ 
12.205-13 (1958); Haim Blanc "Iraqi Arabic Studies", ~ 13.449-53 
(1959). ' 
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The present collection of articles covers most of the Arabic­

speaking world but several areas are not treated, in particular the 

Arabic of the Sudan, Eastern and Western, and the Arabic of Central 

Asia. Also, general works which cut across dialect boundaries or 

treat selected topics for all dialects have only occasionally been 

included. The reader who wants guidance in any of these fields must 

be referred to general bibliographical studies such as those under 
c the entry " Arabiyya" in the new edition of the Encyclopedia of Islam 

or to lists of works cited such as that found in W. Fischer's book 

Die demonstrativen Bildungen der neuarabischen Dialekte ('s-Gravenhage, 

1959). Even with these omissions it is the hope of the Center that 

this little volume will prove valuable to linguists and students of 

Arabic dialectology. 

Charles A. Ferguson 
Director 
Center for Applied Linguistics 

April 1962 



Syrian Arabic Studies by Charles A. Ferguson 

Introduction 

The purpose of this bibliographical sketch is to give a selective 

listing, with brief evaluations, of useful works on Syrian Arabic 

published before World War II, and a more detailed description of 

those published since then. For the prewar period the emphasis will 

be chiefly on reliable linguistic studies, but for the contemporary 

period pedagogical works will be given equal consideration. The term 

"Syrian Arabic" will be used in this article to include any variety 

of Arabic spoken by the settled populations of the area formerly 

comprising Syria, Lebanon, Palestine, and Transjordan. 

General and Comparative Studies 

For general description of the dialect area as a whole and classifi­

cation of the various subdialects, the two most useful studies are 

still Bergstrasser's Sprachatlas (1915) and Cantineau's brief article, 

"Quelques remarques sur les parlers de sedentaires •.•• " (1939). 

Bergstrasser's atlas contains some forty maps of the area with 

isoglosses showing the distribution of various linguistic features -

phonological, morphological, syntactic, and lexical. It is based on 

all the work published up to the time of its compilation plus the in­

vestigations of Bergstrasser himself. It is remarkably well done and 

its flaws are either due to reliance on poor work done by Bergstrasser's 

predecessors or simply to a lack of information for a given district. 

A recent article by Fleisch (1959) supplements and corrects Bergstrasser, 

especially for the area of Central Lebanon (Chouf, Metene, Kesrouane), 

which is covered in considerable detail, with important isoglottic 

bundles established, 

Cantineau's article attempts a preliminary classification of the 

Arabic of the Syrian area and selects criteria to be used in delimiting 

several subdialects of Syrian "sedentary" Arabic. The classification is 
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somewhat tentative because of the large gaps remaining where no 

data are available. 
It is worth noting that many Syrian dialect studies have titles 

which proclaim them to be general but are actually based on the speech 

of one small district in the area. For example, Driver's Gra~ 

(1925) is based on certain varieties of Palestinian speech (Jerusalem 

and some of the village dialects) and is quite unreliable when it 

refers to Syria or Lebanon, or even specifically to Damascus or Aleppo. 

As more and more material becomes available a new, more inclusive 

and accurate general study must be attempted. Cantineau has taken 

steps in this direction in his Horan study (1946) 1 and elsewhere; but 

it is to be hoped that in the next several years some one linguist or 

group of linguists can provide us with a satisfactory general treatment 

of the area. 

Among the historical studies of Syrian Arabic we should note a 

series of articles by Vilencik (1927-1929, 1930). 

Dictionaries 

The largest and by far the best dictionary of Syrian Arabic is 

Barthelemy's Dictionnaire (1935-1954). The first three fascicles were 

published during the author's lifetime, while the posthumous fourth and 

fifth fascicles were edited by H. Fleisch. It is Arabic-French only. 

This dictionary is based primarily on the Arabic of Aleppo and is much 

less reliable for other varieties of Arabic in spite of the subtitle 

and specific references in the text. The dictionary uses the author's 

own very elaborate transcription, which is somewhat difficult to become 

accustomed to since it includes a number of very unusual and rarely 

used symbols. The dictionary is very comprehensive, however, and phraf 

proverbs, and the like are frequently included under the entries. 

There are two useful vocabularies for English speakers. One is ar 

anonymous adaptation of Meyer's Sprachfuhrer called simply English-Aral 

Conversational Dictionary. It gives both "Syrian" and Egyptian equiva· 

lents, of which the Syrian seems to be some variety of Lebanese. It a: 

contains many useful notes and a brief Arabic-English section. It is 

published in London as a pocket-size dictionary but it is much superio: 

. . of this kind. It is still in print and read 
to the usual dict1onar1es 
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available, but unfortunately it is now far out of date especially 

for modern city life in the Arab lvorld, since, for example, it is 

pre-independence and pre-automobile. Another useful vocabulary, 

also somewhat dated, is found in Craw's ~~~~h (1901). This book 

is of little use othenvise as a textbook, but the vocabulary is 

fairly extensive. The language is Lebanese Arabic of Shwayfat. 

The book in any case seems to be out of print now. A German-Arabic 

vocabulary for the dialect of Damascus is found in Kuhnt's Syrisch­

arabissher Sprachfuhrer (1958), which also contains a brief account 

of pronunciation and grammar. In spite of typographical and edi­

torial errors, this may be of considerable use. 

Bauer's ~6rter~uch (1933), recently published in a new edition 

(1957), is based primarily but not exclusively on the Arabic of 

Jerusalem. It is carefully done and quite reliable, its German 

entries very numerous and well chosen, but it is smaller in scope 

than Barthelemy's dictionary, and is only German-Arabic. 

One other lexical study should also be mentioned. It is 

Almqvist's Beitrage (1891). This is a valuable contribution to 

Syrian Arabic lexicography but is of little general use; it is 

devoted chiefly to terms connected with clothing and sewing. The 

dialect is that of Damascus. 

Since the war only two new lexical studies have been published, 

so far as I know. The small dictionary of Damascus Arabic (1952) 

compiled by Copeland and Mahon and published privately by them is a 

very useful work, although fairly limited in scope; it excludes 

words of non-verbal roots and has no illustrative phrases. The 

other, Frayha's dictionary of non-Classical words current in spoken 

Lebanese Arabic (1947), is very well done and quite reliable, but 

its usefulness for the general student of Syrian Arabic is severely 

limited by the exclusion of current words which happen to be Classi­

cal, and by the fact that the whole book is written in Classical 

Arabic, including the definitions of the words. 

Descriptive Studies 

Of the numerous articles and books published before the war describing 

or commenting on the Arabic of specific localities in the Syrian area, 
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five are particularly good and still furnish the solid basis for 

modern studies. They are listed here in chronological order by 

author, date, and locality of the Arabic described; further com­

ments are given below the list. 

Bauer, 1913 

Feghali, 1919 

Bergstrasser, 1924 

Driver, 1925 

Jerusalem 

Kfar cAbida (Lebanon) 

Damascus 

Jerusalem 

Cantineau, 1934 Palmyra 

Of these, Bergstrasser's study, which consists only of the phonology 

and a collection of texts, is the briefest, but it shows the highest 

degree of linguistic sophistication and the greatest precision in 

detail. Bauer's book presents two dialects simultaneously - that of 

the educated population of Jerusalem, and that of the peasants to 

the south, west, and north of Jerusalem. Material on the "peasant" 

dialect is always kept separate by marking it with a special sign. 

Driver's book contains much useful material, including a chapter on 

syntax, which is the only treatment of this important aspect of the 

language in these five studies. 2 Cantineau's book is particularly 

good in the amount of background information it provides about the 

history and present socio-economic organization of Palmyra and 

about the interesting linguistic situation of competing dialects 

within the town. Feghali's monograph has the benefit of being 

written by a native speaker of the dialect being described, and is 

of special interest because it describes a kind of Arabic different 

in many respects from that treated in the other five studies. 

In addition to these basic works there are studies of varying 

size and quality on many points in the area, in some cases amounting 

only to a brief sketch. These studies are often of considerable 

value because they offer data on the Arabic of various localities 

not otherwise treated. The present bibliographical article is not 

the place for an exhaustive listing of these, but several of the 

more interesting ones are given below. 

Cantineau, 1938 

Christie, 1901 

Mattsson, 1910 

Pourri'ere, 1901 

Horan Druze 

Galillee 

Beirut, Bhamdun (Lebanon) 

Aleppo 
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Cantineau's study was a by-product of his work in the villages of 

the Horan discussed below (1946). It provides a good, brief account 

of the dialect used by the Druzes in the Horan and Jabal al-Druz area. 

Christie's article consists of twelve brief texts from ten villages in 

central Galilee together with some grammatical observations and a des­

cription of the population, with a map. Although the work is not 

completely reliable, and in spite of the poor quality of the grammatical 

material, the study remains of value. Mattsson's monograph is a careful 

phonetic study of Lebanese Arabic, chiefly that of Bhamdun, and contains 

a number of acute observations. Father Pourriere's brief study was 

written in reply to a series of questions sent by George Kampffmeyer to 

the author, who was a native of Aleppo. Kampffmeyer added a short intro­

duction and some bibliographical notices and explanations. The facts 

presented are reliable and the study is very useful, especially for 

lexical differences. 

There is another book by Feghali deserving special mention - his 

Syntaxe (1928), which is the only full-length study known to me of the 

syntax of any Arabic dialect. It is not very well organized, but it 

offers a wealth of detailed information on the syntax of Lebanese Arabic, 

and is full of suggestive material for modern descriptive studies. 

Vilencik (1937) attempts to set up an overall pattern for the vowel 

phonemes of the dialects of Damascus, Palestine, and Beirut. 

Since the war a number of additional descriptive studies have 

appeared, of which the most important are: 

Cantineau, 1946 The Horan (Syria) 

Fleisch, 1947-48 Zahle (Lebanon) 

Blanc, ~~ Druzes in Israel 

Fleisch, ~~ Lebanon 
El-Hajje, 1954 Tripoli (Lebanon) 
Cantineau, 1956b Mecherfe (Syria) 
Cantineau, 1956c Damascus 

Cantineau's Horan study is outstanding. It presents data elicited 

from ninety-two villages in the Horan region of southern Syria. The 

material is well organized, the sixty maps are excellent, and the con­

clusions drawn from the data are important. This work is probably 

the most important study of Syrian Arabic. 
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Father Fleisch's study of Zahle Arabic is of considerable 

interest because it treats a locality not before studied which 

is completely blank on the Bergstrasser atlas. The feature of 

greatest interest from the theoretical linguistic point of view 

is the diphthongization in this dialect of two vowel phonemes 

before certain kinds of juncture. Although all Arabic dialects 

seem to show special vowel allophones before certain kinds of 

juncture, the phenomenon is particularly striking in Zahlawi 

Arabic and is documented elsewhere only for the Druze dialect 

described by Blanc. Fleisch's 1954 article deals with 342 verbs 

of the simple form in the Lebanese dialect of Maaser Beit ed-D1n, 

comparing their type of voweling in the perfect and imperfect 

with that of corresponding verbs in Classical Arabic. 

Blanc's study is of special interest also for its fresh 

approach to some old problems. His treatment of the phonemic 

status of velarization, for example, is a valuable contribution 

to the understanding of the structure of Arabic. In general, 

this is the only extensive appearance in print of a predominantly 

"American" kind of linguistic description of Arabic. 

El-Hajje's thesis presents the phonology and morphology of 

the dialect of Tripoli, with texts. The phonology is neatly pre­

sented, but there are some errors of method and many unresolved 

obscurities; nevertheless, this is a valuable contribution to 

Syrian dialectology. Cantineau's article on Damascus Arabic is a 

reply to Ferguson's review (1954) of his beginner's textbook for 

the dialect (1953 - see below). 

An unpublished manuscript by Maston and Yorkey (1953) attempts 

an analysis of the morphology and syntax of Beirut Arabic on the 
3 

basis of the approach used by Fries in his Structure of English. 

Textbooks 

A large number, certainly several hundred, manuals for the study 

of spoken Syrian Arabic were published in various languages before 

World war II. These vary greatly in size, accuracy, and method of 

presentation. Many are very bad, but most are useful at least to 
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a limited extent. The six prewar textbooks listed below were 

selected either because they are widely used, are exceptionally 

good, or are readily available. 

Harfouche, 1943 (3rd ed. 1914) Lebanon 

Hassam, 1911 

Lemee, 1938 Damascus 

Nakhla, 1937-1938 Lebanon 

O'Leary, 1925 Syria, Egypt, Iraq 

Seidel, (1895-1900?) Beirut 

Harfouche's Drogman arab~ is a traditional introductory text­

book which has been widely recommended. It has gone through num­

erous editions; from the fourth (1923) on, Father E. Ley's name is 

added to the title page. Actually this little book (pocket size) 

is very carelessly printed and is not so good as several of the 

others. One valuable section of the book is the part (pp. 399-436) 

entitled "Arabismes et proverbes". Also, it is worth noting that 

the editions since 1923 are unchanged, and as a result much of the 

content is out of date. 

Hassam's manual is in the Marlborough "Self-Taught" series. 

7 

It is the poorest of the six textbooks listed. The Arabic in it is 

neither Classical nor colloquial, the sentences included in the con­

versations are completely unnatural, and the grammatical sketch is 

merely a condensed presentation of some of the traditional principles 

of Classical Arabic grammar. The book could hardly be used for 

serious study of Syrian Arabic either with a teacher or "self-taught". 

Finally, its reprintings (now the fifteenth) have not brought it up to 

date; for example, the monetary units given in it are still the TUrk­

ish ones which were in use in Syria before World War I. 

Captain Lemee's book is a practical manual which could be used to 

advantage with a good teacher. The transcription used is unusual in 

its choice of symbols but is practical and can be mastered easily. 

Considerable space is devoted to verb forms, for which the author 

offers an original classification. There are a number of inaccuracies 

and misprints. 

Father Nakhla's ·grammar is very good. It is well arranged, the 

language material is reliable the forms are carefully described, the 
' 
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statements of usage are quite accurate, and the vocabulary is well 

chosen. It is one of the best printed textbooks now available for 

Syrian Arabic. Although the language described is presented as 

"la langue parlee par la presque totalite des habitants du Liban 

et de la Syrie", the actual forms are a kind of generalized Lebanese, 

and the comments occasionally made about variations in pronunciation 

throughout the Syrian area are not always accurate. 

O'Leary's manual, which has been reprinted numerous times and 

is probably the most widely available textbook in English, attempts 

to cover Syrian, Egyptian, and Iraqi dialects, and even has a note 

on Algerian Arabic as an appendix. It actually fails to represent 

any of these dialects accurately, has numerous errors of transcription 

and fact, and even changes its transcription system in the course of 

the book without explanation or apology. It is at any rate much 

superior to Hassam. 

Seidel's manual is in the Hartleben series and is modelled on 

the author's manual of Egyptian Arabic. It is based on published 

studies and written inquiries to people in the area, but in spite of 

this second-hand nature of its data, it is a good book. There may be 

later editions I have not seen. 

During the war and in the postwar period there has been great 

activity in the preparation of instructional materials for spoken 

Arabic dialects. Most of these materials, however, have been mimeo­

graphed or reproduced piecemeal by one process or another; very few 

have appeared as published books. The two chief centers of this 

activity have been the Foreign Service Institute in Washington, D.C., 

and the training divisions of the Arabian American Oil Company and 

its affiliates. 4 Courses in Syrian Arabic have also been prepared 

under the auspices of the Iraq Petroleum Company, the Institute of 

Languages and Linguistics of Georgetown University in Washington, 

D.C., and other institutions. In addition to these materials, text­

books have also been produced by various individuals in America, 

France, and Lebanon. Textbooks of Syrian Arabic which have appeared 

since 1943 include those listed below in alphabetical order by author. 
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Akhal, 1953 

d'Alvernys, 1950 

Ben Zeev, 1949, 19 51 

Cantineau, 1953 

Craig, 1956 

Ferguson, 1947-1948 

Ferguson, 1961 

Frayha, 1953 

Kapliwatzky, 1941-1944 

Lator, 1953 

Rabin, 1940 

Rice and Sa'id, 1960 

Sommerville, 1950-1952 

Lebanon 

Lebanon 

Palestine 

Damascus 

"General Syrian" 

Lebanon 

Damascus 

Ras el-Matn (Lebanon) 

Palestine 

Lebanon 

"Cities of Syria and Palestine" 

Palestine, Syria, Lebanon 

Lebanon 

Van Wagoner, 1953 Lebanon 

9 

These vary considerably in methods and content, but all present 

with some degree of reliability the actual spoken Arabic of the area. 

Those by Cantineau, Ferguson, Rice-Sa'id, and Van Wagoner employ . 

transcriptions in Roman letters based explicitly on a prior phonemic 

analysis of the particular dialect. The two in Hebrew, Ben Zeev and 

Kapliwatzky, use Hebrew letters with diacritical marks. The others 

use Roman letters in various more or less systematic ways. 

The best of these textbooks from the point of view of general 

pedagogical usefulness is undoubtedly that of Rice and Sa'id. It 

consists of thirty "Units" somewhat like those of the Spoken Language 

Series now published by Henry Holt and Company. Each unit contains 

a set of "pattern sentences" to be memorized, a set of "structure 

sentences" to serve as a basis for grammatical drill, and grammatical 

explanations. In addition to the Units proper there are an intro· 

duction on the sounds and Arabic-English and English-Arabic vocabularies. 

Ferguson's Spoken Lebanese Arabic is a course based quite com­

pletely on the system used in the Holt series. It is a useful course, 

and was once reproduced for use at the Army Language School in Monterey. 

The Damascus Arabic is similar but more carefully done, and with a more 

elaborate grammatical apparatus than is found in any other of these 

textbooks. 
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The Aramco manual, which is copyrighted by Tapline and should 

be made more widely available, was devised for oil company employees 

and is very practical, with well chosen vocabulary items and simple 

grammatical explanations. It lacks a glossary. At present it 

consists of thirteen Units, but it is planned eventually to have 

twenty Units. 

Rabin's manual is a very useful collection of conversations 

chiefly in a normalized "city Arabic" which represents no one local­

ity, but with other varieties of Arabic occasionally represented; it 

also contains a brief grammatical sketch. Frayha's Essentials is 

devoted primarily to Classical Arabic but has a twenty-page section 

on colloquial, which sketches the structure of a strongly normalized 

Lebanese Arabic, and an English-Arabic vocabulary of this. Craig's 

mimeographed lessons are a Palestinian or Syrian version of Gairdner's 

Egyptian Colloquial Arabic (see bibliography of Egyptian Arabic), 

competently done. 

Turning to those in French, Later's pamphlet is modeled on the 

"Assimil" method; it is probably the most attractively presented of 

the textbooks, and is going to be adapted for the use of English­

speakers. Cantineau's manual is a very good textbook, designed for 

an elementary course at the university level; it contains some errors 

in the grammatical explanations and lacks a vocabulary. 

Collections of Texts 

Relatively little material has been published in colloquial Arabic 

since some form of Classical Arabic is almost universally used in 

written works. A certain amount of poetry, songs, humorous anecdotes, 

and political cartoons, however, regularly appears in Syrian Arabic, 

and dramas and even short novels have been published in the dialect. 

This literature was treated in some detail by Lecerf5 in 1932-33 , but 

there is now a need for a new study bringing the situation up to date. 

The books listed below are collections of texts published not 

primarily as works of literature but because of their linguistic, 

folkloric, or general ethnological interest. No attempt has been 
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made to include all the articles in various journals giving brief 

individual texts or groups of texts, and I have deliberately ex­

cluded proverb collections, since these have been listed elsewhere. 6 

Dalman, 1901 Palestine, folk poetry 

Littmann, 1902 

Littmann, 1905 

Mattsson, 1912-1914 

Schmidt, 1918, 1930 

Saarisalo, 1932 

Feghali, 1933 

Feghali, 1935 

Dietrich, 1956 

Jerusalem, folk poetry 

Jerusalem, folk tales 

Lebanon, folk tale 

Bir Zet (Palestine), folk tales 

Druzes, folk songs 

Lebanon, miscellaneous texts 

Lebanon, miscellaneous texts 

Damascus, anecdotes 

The two volumes of folk poetry are of value as pioneer ventures, 

and may still be consulted with benefit. The Schmidt and Kahle col­

lection consists of sixty-four folktales gathered by Schmidt in the 

village of Bir Zet in 1910-1911. They were transcribed and translated 

in the first instance by Dschirius Jusif, a native of Bir Zet, and 

then the work was reviewed in detail by the two authors - Schmidt 

primarily for folkloric analysis of motifs, etc., and Kahle for lingui­

stic analysis. Each of the two volumes has a glossary; Volume I also 

has a subject and name index and an outline of the grammar of the 

dialect represented in the texts. Littmann's Tales {1905) is in Arabic 

script only, with no vocabulary or notes; they were written down by an 

Arab of Jerusalem. Mattsson gives a lengthy text in Lebanese dialect 

with full annotation and commentary. 

Saarisalo's songs are not very carefully edited from a linguistic 

point of view, and include many non-Druze songs. The two volumes of 

Feghali are parts of a collection of texts made by him, or in some cases 

sent to him by friends, before 1930. Originally planned as a unified 

two-volume work, the texts appeared piecemeal, some in an article in the 

Journal Asiatigue (1927}: a larger share in the two volumes listed here, 

and some elsewhere; some texts remain unpublished on deposit with the 

library of the Ecole des Langues Orientales Vivantes in Paris. These 

texts are excellent, full of important ethnological and linguistic data. 

The only important criticism which can be made is the failure to indicate 
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in each case the provenience of the text. Dietrich's article gives 

transcriptions of "funny stories" with literary analysis and some 

linguistic commentary. 

Semenov's reader (1929) contains selections from previously 

published sources, some in Arabic script, some in Cyrillic tran­

scription, and includes a vocabulary. 

NOTES 

1. See especially "Conclusion", pp. 412-25. 

2. But see Feghali's Syntaxe (1928), discussed below. 

3. Charles C. Fries, The Structure of English (New York, 1953). 

4. For an account of the Arabic language activities of these two 

organizations, see R.A.C. Goodison, "Arabic Teaching Naterials -

Aramco and the Foreign Service Institute", Report on Current 

Research on the Middle East, Spring 1957, pp. 57-67 (Washington, 

1957). 

5. J. Lecerf, "Litterature dialectale et renaissance arabe 

moderne", Bulletin d'etudes orientales 2.179-258 (1932)j 

3.43-175 (1933). Also published separately, Paris, 1933. 

6. C.A. Ferguson and J.M. Echols, "Critical Bibliography of Spoken 

Arabic Proverb Literature", Journal of American Folklore 

65.67-84 (1952). One important collection of Syrian proverbs 

that has appeared since this article is Anis Frayha, Modern 

Lebanese Proverbs, Beirut, 1953. 
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LIST OF TITLES 

This list includes some items that were not available to us for con­

sultation and are therefore not mentioned in the body of this article. 

Akhal, Mahmoud, 1953. Notes on Spoken Arabic in Lebanon. Beirut. 

[Mimeographed] 

Almqvist, Herman, 1891. "Kleine Beitrage zur Lexikographie des 

Vulgararabischen". VIII Congres intern. des orientalistes, 

Sect. se~. Leiden. 

d'Alvernys, Andre, 1950. Petite introduction au parler libanais. 

Bikfaya (Lebanon). [Available at Librairie Orientale, Beirut] 

Barthelemy, A., 1935-1954. Dictionnaire arabe-fran~ais (Dia~~~ 

de Syrie: Alep, Damas, Liban, Jerusal~. 5 fascicles. Paris. 

Bauer, L., 1913. Das palastinische Arabisch: Die Dialekte des 

Stadters und des Fellachen. 3rd edition. Leipzig. 

-----, 1933. Worterbuch des~astinischen Arabisch (Deutsch­

Arabisch). Leipzig and Jerusalem. 

-----, 1957. Deutsch-arabisches Worterbuch der Umgangssprache in 

Palastina und im Libanon. Unter Mitwirkung von Anton Spitaler. 
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Egyptian Arabic Studies by RichardS. Harrell 

Introduction 

No fully satisfactory analysis of colloquial Egyptian Arabic has 

been done. The real answer to the needs of the student and/or 

researcher is research, not bibliography. However, a review of 

the material available should prove helpful, both to the pro­

fessional linguist and to the layman. 

By "colloquial Egyptian Arabic" is meant specifically the 

speech of the sedentary population of the lower Nile valley. 

Practically, this means a limitation to the delta, since little 

work has been done on the speech of Upper Egypt. Even for the 

delta area, almost all work is based on the speech of Cairo. 
Bedouin speech has not been considered. 

The number of works devoted to Egyptian Arabic is not large 

compared to the bibliographies of many languages. Syrian Arabic, 

for example, has had more material devoted to it. Unfortunately, 

of the limited number of Egyptian Arabic studies, many are of poor 

quality. The list that follows is correspondingly selective. 

General and Comparative Studies 

General historical studies are almost non-existent. I know only 

one of pertinent interest: Harris Birkeland, Growth and Structure 

of the Egyptian Arabic Dialect (1952). Birkeland's work is little 

more than a brief sketch, devoted mainly to the thesis that the 

vocabulary of modern Egyptian developed from pausal forms of the 

koine. I am not personally competent to pass on the quality of 

his historical conclusions; in any event this little book is really 

more a program than a full exposition. The descriptive comments on 

the phonology of modern Egyptian are too incomplete to be con­

vincing. Apart from this one general historical study, we might 

note that the rather specialized topic of Coptic influence on 
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Egyptian Arabic has received considerable attention in the past few 

years, being the subject of an article by Petracek (1956) and a 

thesis and an article by Bishai (1959, 1960). 

Contrastive studies of American English and Egyptian phonology, 

written from a pedagogical viewpoint, have also become available now. 

Lehn and Slager's sketch (1959) dealing with the segmental phonemes 

of the two languages is practical, but short on detail. Kennedy's 

Problems of Americans in Mastering the Pronunciation of Egyptian 

Arabic (1960) is methodologically sound and contains just enough in­

formation to make it optimally useful to most teachers. Finally, 

Khalafallah's thesis, Some Phonological Problems Involved in the 
c Learning of English by Native Speakers of Sa idi Colloquial Egyptian 

Arabic (1959) is most significant as being the only descriptive 

treatment of the Sacidi dialect. 

Sultanov's article (1955) on the formation of a national language 

in Egypt provides interesting material on a subject not much discussed 

in the west. 

Dictionaries 

There must be at least a hundred dictionaries of "colloquial" Egyptian 

Arabic in various languages. Most of them are of little value. The 

most general fault of these dictionaries is a failure to distinguish 

clearly between colloquial speech and the literary language; this 

distinction is a vital one for all Arabic dialects. There follows 

commentary on three works. 

Spiro's dictionaries (1923, 1929) are the most well known, and 

the best. The English-Arabic volume inconsistently uses the symbol 

~ for both long ! and consonant ~· A greater fault is that necessary 

grammatical information such as the imperfect of the verbs is not 

given. The Arabic-English volume is arranged in alphabetical order 

according to the Arabic alphabet. Transcription is given only for the 

item of entry, not for any of the derivations cited. This can be 

confusing to any one who does not already know Egyptian very thoroughly 

indeed. One helpful feature, though, is that noun and adjective 

derivatives of the verbal roots are listed alphabetically as separate 
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words. These books have rendered valuable service since they first 

came out in the 1890's; a new edition of both would be a happy event. 

After Spiro, there is Edward E. Elias's Practical Dictionary 

(1949). The vocabulary is not purely Egyptian, and to worsen matters 

there is no consistent labeling of what is Egyptian, what Syrian, 

etc. Other faults are that the Latin,transcription (Arabic characters 

are not used) is neither overly good nor overly consistent, and the 

introductory guide to pronunciation is guilty of phonetic nalvete. 

But the book has many practical advantages; it is readily available, 

it is genuinely colloquial in material, and its size makes it easy to 

carry about in one's daily wanderings. The author found it a tower 

of strength during his stay in Egypt; almost never did it fail to 

yield a needed word. The cost is only thirty-five Egyptian piastres. 

Athanasius' Medical Phrasebook (1954) should be of great value 

to a physician in Egypt. In addition to extensive, topically 

arranged word lists, there are model dialogues covering a wide range 

of doctor-patient relationships. This reviewer is in no position to 

judge the accuracy of a medical vocabulary in Arabic, English, or any 

other language, but the book seems to have been quite thoroughly and 

carefully done. 

Descriptive Studies 

We are fortunate in having two first-class descriptive grammars of 

Egyptian Arabic. We are doubly fortunate that they were written with 

different aims and thus complement rather than repeat each other. 

Spitta's Grammatik (1880) is written from the viewpoint of the pro­

fessional Arabist. It presupposes a knowledge of Classical Arabic 

and consistently draws parallels between the classical and the 

colloquial. It is purely descriptive and comparative and makes no 

pedagogical concessions. Toe beginner, therefore, is likely to find 

it quite unintelligible. But I know of few grammars of any language 

which are more carefully and honestly written. The faults of the 

book are almost entirely the faults of the age in which it was written; 

there is no mention of prosodic features such as juncture and in­

tonation, and no clear line is drawn between phonemics and phonetics. 

Beyond this, the book is well observed and comprehensive. Spitta's 
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preface also provides an accurate model of how objectively linguistic 

research should be conducted. Another source of satisfaction for the 

reader is that the book has a meticulously thorough table of contents. 

An article by Karl Vollers (1887) includes a complete review of 

Spitta's Grammatik. 

Willmore's Spoken Arabic (1905) is entirely descriptive, pre­

supposes no knowledge of Arabic, and makes no use of the Arabic 

script. The discussion of the phonology is less convincing than 

Spitta's, although obviously based on a thoro~gh familiarity with 

the realities of Egyptian Arabic pronunciation. The sections on 

grammar and syntax are written with a minuteness of detail and 

fullness of illustrative examples that surpass even Spitta. Such 

excellence leaves the reader the more disappointed that the book 

has no table of contents and an ins~fficiently detailed index. 

The book also has a pedagogical aspect. Each section is accompanied 

by a vocabulary and exercises. Some of the exercise material is 

impractical, with such sentences as "The shoemaker, who was in the 

garden yesterday, is taller than the fruiterer who brought the 

apples and the pears to the house". (Of course, they're not all 

this bad!) The second and third editions have full glossaries for 

the exercises and a key to the exercises on syntax. Despite its 

various difficulties, the book is a valuable one to have, and the 

student should find it useful, especially if he has an Egyptian to 

help him. Two final comments: Firstly, Willmore's Handbook (1927), 

an abridgement for pedagogical purposes, should not be confused 

with the full grammar. Secondly, Guest's review (1902) of Willmore 

should be read only in conjunction with Willmore's rebuttal in the 

preface to the second edition. Some of Guest's criticisms are well 

taken, but many are picayune and superficial. 

In addition to these two grammars, there are now many special 

studies. The best known is Gairdner's Phonetics (1925). This work 

is primarily a consideration of the pronunciation of Classical Arabic 

with appended comments on the Egyptian colloquial. Considering the 

amount of labor lavished upon it, the book is disappointing. There 

are numerous errors of detail both of commission and omission, and 
J 

some of the impressionistic, metaphorical descriptions of sounds are 

unacceptable from the point 0 ~r~~t linguistic knowledge. 
- "( ~ \ l)ll n_r- ADV.;A,:;-- .. , 
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For example: p. 401 ''When i: or i is preceded by a velarized consonant 

there is no perceptible modification of the vowel. •• 11 Perhaps this 

was so for the speaker with whom Gairdner was working (altho~gh I 

doubt even that, since Spitta notes a vowel modification as far back 

as 1882); it is certainly not so for present day Egyptian Arabic. 
c Again,_ compare his description of the ~ pp. 28-29 1 with the cool, 

clear factuality of Wallin (1855-58 1 pp. 42-44), written seventy-five 

years earlier. This reviewer must reluctantly conclude that Gairdner's 

Phonetics does not fully live up to its great reputation. However, it 

has served the function of giving many western linguists a valuable 

knowledge of Arabic pronanciation, which they might otherwise have 

missed. 

Harrell's Phonology of Colloquial Egyptian Arabic (1957) is the 

only attempt at a complete treatment of the subject, written from a 

modern linguistic viewpoint. In spite of some errors of detail and 

inconsistency of treatment, this is the most useful book in the field. 

Abdallah's unpublished thesis on Egyptian intonation (1960) 1 also a 

"modern" treatment, is a pioneering experiment in the use of the sound 

spectrograph for research on intonation and is probably too technical 

for the reader whose main interest is the Egyptian Arabic dialect itsel 

There are also some articles on Egyptian phonology that deserve 

mention. Prime among them is G.A. Wallin, "Ueber die Laute des 

Arabischen und ihre Bezeichnung" (1855 1 1858) 1 mentioned above. While 

it is not especially devoted to the Egyptian dialect, this article re­

pays reading. It is a refreshing example of careful, scholarly 

sobriety. The reader has already been invited to compare Wallin 

with Gairdner. Lane's article, "Ueber die Aussprache der arabischen 

Vocale und die Betonung der arabischen Woerter" (1850) 1 is based 

mainly on the Egyptian dialect; it is inferior to Wallin's, both in 

clarity and in accuracy of observation. Spitta's later critique (in 

the preface of the Grammatik) of Lane, that his "English ear" deceived 

him in hearing the soands of Arabic, is quite just. 

Among recent articles, Nyberg's on the pronunciation of Egyptian 

Arabic (1937) is unfortunate. For reasons too technical to be gone 

into here, this author cannot accept the accuracy of Nyberg's obser­

vations on stress, vowel length, and gemination in Egyptian Arabic. 
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Mitchell's article on "Prominence and Syllabication in Arabic" 

(1960) devotes some pages (375-378) to Egyptian colloquial. 
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In the field of Egyptian morphology we now have a substantial 

number of theses, all unpublished, done in the American linguistic 

tradition by native speakers: Aboul-Fetouh (1959), Gamal-Eldin 

(1959), Ghaly (1960), Helmy-Hassan (1960). 

In addition to the above mentioned works, I know of several 

theses on various aspects of colloquial Egyptian Arabic, done by 

Egyptian students under Professor J.R. Firth at the School of 

Oriental Studies, London University. Unfortunately, I have not 

had an opportunity to see these: Anis (1941), Ayoub (1949), Bishr 

(1952), Dawood (1949), Kamel (1953). 

Textbooks 

Of the many textbooks, guides, handbooks, and "traveler's companions" 

that have appeared, there are only a few that can be recommended. 

One recent one is T.F. Mitchell, Egyptian_~~lloguial A~~bic (1956). 

This book is so far superior to all other textbooks that have 

appeared to date that the student should settle for no other if at 

all possible. It contains a serviceable phonological description 

and an excellent Latin-character transcription. Moreover - rarity 

of rarities - the author shows pedagogical good sense. The lessons 

are simply presented and carefully graded, both as to grammatical 

content and as to vocabulary. 

The Linguaphone course (Heyworth-Dunne) consists of four parts: 

(1) a case of sixteen double faced 78rpm phonograph records con­

taining model conversations, (2) the text of the conversations in 

Arabic script, (3) a text in French, (4) a text in English. The 

text in Arabic script has a brief introductory description, in French, 

of the Arabic alphabet. The French text contains a transcription of 

the conversations in Latin characters a literal French translation 
' 

of the conversation, and, finally, a free translation into French. 

Unfortunately, the transliteration is poor and often grossly mis-
h t metimes differs represents the pronunciation. In addition, t e tex so 

from the records. The English text has both literal and free trans­

lations of the conversations but not the transliterated Arabic. Both 
' 
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English and French texts contain brief descriptions of pronunciation. 

Neither text attempts grammatical exposition. 

The sketchiness of overt explanation in the texts is deliberate 

and in line with the basic idea of the course, which emphasizes the 

oral-aural approach. The heart of the course is the records. Con­

sidering the limits imposed by a playing time of approximately 

ninety minutes, the conversations cover a wide range of subjects. 

Anyone who masters these model conversations will have acquired a 

very good foundation in Egyptian Arabic. Acoustic fidelity of the 

records is not consistent. Some lessons come out quite clearly, 

others are fuzzy. Of commonly available materials, the best tool 

for learning Egyptian colloquial would be a combination of Lingua­

phone and ~!itchell's textbook- with the services of a native speaker. 

Tewfik and Harrell's Lessons in Colloquial Egyptian Arabic (1957) 

is a mimeographed textbook, not easily available, designed for an 

intensive, oral-aural approach course. 

Munzel's ~isch-arabischer Sprachfuhrer (1958) is not a 

textbook, but is a very useful traveler's guide, containing some 

grammatical notes and a good, up-to-date German-Egyptian vocabulary 

with adequate transcription and indications of noun plurals and 

verb inflections. 

It is an ungracious task to have to subject Gairdner's famous 

Egyptian Colloquial Arabic (1917) to criticism. This book has done 

valuable service since it first appeared; it has become almost a 

tradition at the American University in Cairo, and its use there has 

contributed greatly to popularizing and dignifying the study of lhe 

colloquial language. This reviewer pronounces his adverse judgment 

regretfully. The transcription used is poor; the vocabulary and 

conversational material are impractical and poorly arranged; and _ 

finally - the book is designed for use with a native speaker; the 

combination of these factors leaves the solitary student effectively 

devastated. In addition to these drawbacks, Gairdner's work by now 

has a distinctly old-fashioned flavor. If the student wishes to use 

this work, he should pay attention to the different editions. The 

third edition, revised by E.E. Elder, is a mere shadow of the original 

book (102 pp. ~· 300 pp.). The first edition is better in every 
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respect. It has a greater wealth of illustrative material, more 

detailed explanations, and is better printed into the bargain. 
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Nallino's manual (1913), like most of the other textbooks avail­

able, is poor in its phonological explanations. For a language with 

a phonology so radically different from European languages, this is 

a crucial failing in a book directed to Westerners. Also, the 

vocabulary and dialogues have been rendered obsolete to some extent 

by the enormous social and material changes in Egypt since the work 

was published. Despite these failings, the student might still find 

the book useful, especially if he has an Egyptian to help him with 

the pronunciation. Vollers' Lehrbuch (1890), although not bad, has 

nothing outstanding to recommend it except that it was one of the 

earliest serious attempts at a pedagogical grammar of Egyptian 

colloquial. 

Other books are worth much less than the ones mentioned. The 

dialect mixture of O'Leary's Colloguial Arabic (1925) should be 

avoided. Also to be avoided are Green's Practical Arabic Grammar 

(1887, 1893) and Pbillott and Powell's Manual of Egyptian Arabic 

(1926), which are mentioned only because they are so frequently met 

with. These books commit the standard fault of confusing the 

official written language and colloquial speech. A student of the 

colloquial will be misled by these works, and a student of the 

classical is advised to turn to a standard classical grammar. 

It would not be fair to pass on to the next section without 

mentioning the versatile Daniel Willard Fiske. Mr. Fiske wrote such 

varied things as Chess in Iceland, "A bibliography of the Dante 

collection of the library of Cornell University", and Agrumyja ma~£I: 

maktuba bil lisan el ma~~· This last work is a primer for native 

speakers of Egyptian Arabic, written in Latin characters with the 

transcription system of Spitta. For a brief history of Fiske's one­

man crusade to make colloquial Egyptian a written language (in Latin 

characters, of course) and simultaneously teach all the people of 

Egypt to read and write, the readers should consult the preface of 

Nallino's grammar. Two of Fiske's works (1904a, 1904b) are listed 

in the final bibliography attached to this study; for those interested 

in pursuing this fascinating bit of sociolinguistic history further, 
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Harvard's Widener Library and the New York Public Library have a 

number of his works, plus a fair sized collection of the pamphlets, 

cards, letters, etc. which he had printed for propaganda purposes. 

Collections of Texts 

All collections of texts available are subject to the same grtm 

question: How truly colloquial is the material presented? This 

reviewer has a suspicion that a truly colloquial collection of texts 

is possible only with a concealed recording machine and a speaker 

who isn't aware that he is being recorded. These conditions are 

hard to come by; in the past they were impossible. These limitations 

should be kept in mind when one is considering collections of texts. 

Only edited texts have been considered here. No attempt has been 

made tQ cover literary productions in the colloquial. 

The two best collections are Spitta's Contes arabes modernes 

(1883) and Elder's Egyptian Colloquial Arabic Reader (1927). Spitta's 

is the better; unfortunately, his glossary is given in Arabic script, 

although the texts are given in the transcription described in the 

Grammatik; on the whole it is quite satisfactory. The texts are 

accompanied by translations. Elder's book offers some new material 

and some repetitions from Spitta. The transcription employed is that 

of Gairdner. Elder excuses himself from the task of presenting his 

reader with a glossary by referring to Spiro's dictionary. Also, 

there are no translations. 

The only other extensive collections of texts are given in 

Arabic characters without vowel signs or transcription, and often 

without translations. The lack of vowel signs robs a colloquial 

text of all value except for vocabulary items. The collections of 

Al-Alati (1889-1891), Bouriant (1893), Burckhardt (1875), Dulac 

(1885-1889), Hanki (1897), and Landberg (1888) all suffer from this 

lack of vowel signs. Other collections offer only a limited amount 

of material. 

Green's Modern Arabic Stories, Ballads, Proverbs, and Idioms 

(1909) consists almost entirely of copies from Spitta, Dulac, and 

Spiro's dictionary. In addition, he has redone Spitta 1 s tran­

scription into his own, which is considerably inferior. 
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Arabian Peninsula Arabic Studies by R. A. C. Goodison 

Introduction 

Owing to the comparative inaccessibility of many parts of the Arabian 

peninsula, the Arabic studies for this region which have been pub­

lished are largely restricted to certain areas around its periphery. 

Also, until the coming of the oil companies to the Persian Gulf coast 

(and before their post-war expansion in particular), few of the 

studies have been of a kind designed primarily for the use of those 

desiring to learn to speak one of the peninsular dialects of Arabic. 

However, a listing of what has been accomplished may be helpful - in 

spite of a rather heavy weighting on the side of material of pre­

dominantly professional interest. 

The first scholarly work in this field appears to have been done 

as early as 1848 by Wallin. His contribution and that of others of 

this early period are mentioned because no thoroughgoing studies have 

yet been made for the areas in which they worked. 

General and Comparative Studies 

The only dialect studies per se that have been done in the area are 

the sound contributions of Cantineau (1936, 1937) and Rossi (1937, 

1938' 1940). 

Cantineau's investigation covers nineteen tribes or sub-tribes 

of the Syrian-Arabian desert area, both nomads and settled groups of 

traceable nomad origin. The area covered includes roughly the desert 

regions thrusting north between Aleppo and the upper Euphrates, to 

the northern part of Jordan on the west, and south along the Wadi 

Sirhan, including a sample from as far south as the village of Al-Rass 

in Qasim. Much of the basic material, gathered between 1934 and 1936, 

was recorded on phonograph records. All nomad informants were inter­

viewed in the course of their wanderings in Syria or Jordan. On the 

basis of this material, Cantineau presents his evidence that these 
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groups represent a dialect area set off from the dialects of the 

settled areas in Syria and the former area of Palestine, and Iraq, 

as well as indicating the major sub-differences within the group. 1 

Rossi's first article (1937), based on research in the Yemen 
c 

in 1936, distinguishes an East Yemen dialect, that of San a (for 

which a prose selection and a group of songs are included in tran­

scription), and the dialects of the western plateau and coastal 

areas. Research was based on interrogation of travelers coming to 

Sanca. The second article (1938), arising from research in 1937-

38, adds information on the coastal dialects of Hodeida (accompanied 

by a text in transcription), as well as north Yemen, and includes a 

classification of all the Yemeni dialects observed. 

An article of specialized interest (1940) contains a number of 

words from the spoken Arabic of Yemen which were collected by Rossi as 

an aid in determining the vowels of ancient South Arabic inscriptions. 

Certain entries from Rossi's chrestomathy of inscriptions are checked 

against their modern counterparts from the spoken language. 

A further article dealing with Yemeni Arabic is that of Bravmann 

(1942), which includes several general observations and a discussion 

of various grammatical points of dialect based on the text Travels in 

~ (1941) (written in the Arabic of Sanca by Joseph Halevy's guide, 

describing their travels in 1870), as well as oral sources. 

Dictionaries 

No dictionary for general use has been compiled for any dialect of 

the area. Two works which fall in this category more or less are 

rather severely limited in scope and intent. Stace's Vocabula~ 

(1893) consists of material collected in Aden from a number of 

sources, written as well as spoken. In content and organization 

of material it strongly reflects the type of communication which 

apparently occurred in the course of the author's work as assistant 

political resident. The book is more like an enlarged glossary than 

a dictionary, the main entries being drawn from sample sentences of 

quite restricted use. There are about 5,000 main entries in partly 

voweled Arabic script; noun plurals are nearly always included. 
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Landberg's G1ossaire Dath1nois (1920-1942) is based primarily on 

his Dathina2 texts (1905-1913), but also has entries from the glossary 

appended to his collection of texts from Hadhramaut (1901). Since his 

interest was mainly in tracing the meanings of roots, his glossary 

entries are expanded into notes on comparative Semitic studies, list­

ing cognates from all Arabic dialect studies published up to that time, 

as well as from other Semitic languages. Part of Landberg's glossary 

based on his cAnaiza dialect texts (1919) is also included in the 

Dathina glossary. 

The glossary items are in voweled Arabic script and the entries 

themselves are quite long; the second volume is entirely taken up 

with the letter Ea?, The entry for ficil, originally written for the 

glossary, was later published separately (1940). The three large 

volumes which make up the glossary (one published posthumously) are 

thus crammed with lexical items from a number of Arabic dialects; 

since the items are listed in voweled Arabic script, however, more 

exact information as to their form must be sought in the texts, which 

are in transcription. 

Landberg's cAnaiza glossary (1920) is based on a series of stories 

(1919) which were partly collected in Damascus from a Christian 

villager from the Hauran who claimed extended contact with Bedouins 

of the Anaiza tribe, and partly from anonymous Ruwala informants. The 

glossary follows the same pattern as the Dathina glossary in which it 

was previously partly incorporated, as mentioned above. 

Aside from these three works, vocabularies are included in most 

of the textbooks and some of the collections of texts listed below. 

Of these, the most extensive is that of Rossi (1939). The Aramco 

Series of textbooks also includes a 7,000 item word-list (1958) based 

on the dialect of the Persian Gulf area. In an article not available 

to me, de Boucheman (1934) gives a description of the material culture 

of the Sbaca, furnishing about 500 words of the dialect. 3 

Descriptive Studies 

No thoroughgoing descriptive analysis has yet appeared for any dialect 

of peninsular Arabic. There are only three full length studies, those 

of Jayakar, Reinhardt, and Rossi. Grammar outlines are appended to 
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the collections of texts of Socin, Rhodokanakis, and Hein, described 

above, although the structure of the dialects involved does not emerg, 

with much clarity. Finally, van den Berg's brief sketch (1886) is 

based on the variety of Hadhrami Arabic spoken in what was the Dutch 

East Indies; in it he notes borrowings from Malay and deviations fr~ 

Classical Arabic. 

Jayakar's study of cOmani (1889) is not very satisfactory. The 

speech on which it is based or the area in which it is spoken is not 

clear; the description is sketchy and notes only deviations from 

Classical Arabic, and there is frequently complete confusion between 

the spoken language and the writing system. Since the examples 

(which are rather scanty) are in Arabic script only, it is impossible 

to gain a clear idea of pronunciation. A further article by Jayakar 

(1904a) deals with the speech of certain tribes in northern Oman 

(the Ras Jabal area) and suffers from similar drawbacks. 

Reinhardt's book (1894) gives a description of a dialect iden­

tified as being that spoken widely in Zanzibar as well as in the 

Jabal Akhdhar region of Oman (between the towns of al-Ristaq and 

Nizwa). The book was intended as a textbook but seems little dif­

ferent in format from the scholarly language studies of the late 

nineteenth century, which are hardly suited for beginners. The 

grammatical treatment draws heavily on grammatical terms used for 

European languages, which are not very helpful in dealing with 

Arabic. For instance, nouns are discussed in terms of the case 

forms of Latin. The text also includes twenty-three stories (some 

are translations from other grammars), 200 proverbs, and thirty-one 

war songs, all in transcriptions and with translations. 
c 

For the Yemen, Rossi's L'arabo parhato a San a (1959) is quite 

useful. Like Reinhardt's book, this was also intended as a text­

book; it is definitely superior to Reinhardt's, both as a descriptiv1 

study and as a textbook. It is based on the speech of Sanca and the 

Lnnediate vicinity. The grammar sketch which is included is concise 

but fairly complete; it presumes a knowledge of Classical Arabic. 

There is a good selection of text materials in transcription, which 

covers a wide range (phrases and dialogues on common subjects, 

proverbs, stories, and popular songs and poetry). A lexicon lists 



ARABIAN PENINSULA ARABIC STUDIES 

words under various headings - government, calendar and seasons, 

money, domestic articles, etc., followed by a vocabulary of about 

1100 items. Goitein (1960) also deals with a Yemenite dialect. 

Textbooks 

35 

Most of the textbooks on dialects of the peninsula have been de­

veloped by oil companies for the purpose of training their non-Arabic 

speaking personnel in the use of the colloquial language spoken in 

their areas of operation. 

A series of texts prepared by linguists of the Arabian American 

Oil Company (Aramco), designated as the Aramco Arabic Language Series, 

is based on the colloquial Arabic of Al-Hasa province in eastern 

Saudi Arabia. The Pocket Guide (1955) contains a set of model con­

versations dealing with everyday situations written in transcription, 

with a short grammar sketch and description of sounds, and a vocab­

ulary. The Guide, accompanied by a record on which the conversations 

are recorded, is helpful as an introductory text for beginners. 

For use on a more advanced level, Spoken Arabic (1957) is similar 

in form to the Spoken Language Series published by Henry Holt and 

Company. It contains twelve lessons in conversational form together 

with a grammar sketch and vocabulary. The text is accompanied by a 

set of nineteen records, on which the conversations are reproduced. 

Basic Arabic (1957a), now being republished, consists of fifty some­

what shorter lessons also in transcription, with a grammar sketch. 

The first twenty lessons are also reproduced on three by five cards, 

the lessons on one side and the translation and vocabulary on the 

other. The cards can be carried in a special pocket folder. A 

higher-level textbook (also containing conversational lessons) called 

Conversational Arabic has also been republished in the series. 

The content of these textbooks of course reflects the particular 

work and life of Aramco employees. This is even more the case in the 

Work Arabic Series (1954 - ) 1 which was designed for use on specific 

company work sites; this series, also in conversational form, includes 

a textbook for use in the company's clinics, and textbooks dealing 

with some aspects of automotive repair, storehouse operation and 
4 

refinery operation. (The last two are in mimeographed form only). 



36 R.A.C. GOODISON 

A good booklet for beginners, similar to Aramco's Pocket Guide 

in format and content, is the handbook published by the Bahrain 

Petroleum Company, Limited, for use by the company's employees on 

Bahrain Island in the Persian Gulf. 

A useful text for the Arabic of Kuwait is the manual of the 

Kuwait Oil Company, Limited (1952). It contains fifteen lessons of 

grammar with exercises and twenty-eight lessons consisting of con­

versations dealing with the company's operations (the latter group 

of lessons is also reproduced on an accompanying set of records). 

The latest edition has a further section of ten "studies" consisting 

of sample company circulars and notices for translation into Arabic 

and class discussion; the earlier edition had a section of fourteen 

lessons in "semi-classical" Arabic dealing with the geography, 

climate, etc. of Kuwait, topics of more general interest. Both 

editions have a description of sounds and a vocabulary (English­

Arabic in both editions, also Arabic-English in the second), although 

some sounds (~ and ~) are not distinguished in the later edition. 

For the spoken Arabic of Aden, Hamood Hason's phrase book (1941) 

has a large number of sample sentences dealing with various subjects, 

but is apparently designed primarily for military personnel. Also 

included are sentences dealing with medical and legal work as well as 

commerce. Sentences in colloquial Arabic are in transcription, with 

equivalent sentences in Classical Arabic given in unvoweled Arabic 

script; unfortunately the transcription is not very satisfactory. 

The sentences in each section are rather jumbled, and would be more 

useful if they were rearranged in a more logical order. 

A book of exercises in Aden Arabic by Emerson and Muhammad Abdoh 

Ghanem (1943) is apparently based on a companion volume, Aden Arabic 

Grammar. (A new version of the latter has appeared (Ghanem (1955)], 

though it was not available for the writing of this article.) The 

exercises are keyed to the grammar and are quite mixed as to purpose 

and method; the transcription is reasonably adequate. 

The works of Reinhardt (1894) and Rossi (1939) were discussed 

above under Descriptive Studies. 
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Collections of Texts 

Most of the texts gathered show a preponderance of modern colloquial 

poetry, with the remainder made up of prose selections (usually 

stories), proverbs, and songs. 

For the Syrian-Arabian desert area, two stories of the Shammar 

tribe in the Nejd have been published by Montagne (1935-1945, 1940), 

although the exact source is not stated. The texts are in a tran­

scription that is only partially explained in a footnote (1940, 

p. 411). A group of texts describing incidents which were used as 

the basis for certain poems by members of the Shammar tribe in the 

Ja~irah area have also been collected by him, for literary rather 

than linguistic purposes (1937). 

Two small collections of stories made by Littmann nave a some­

what diminished linguistic value owing to their obscure origin and 

the fact that they were obtained in written form in unvoweled Arabic 

script. Recorded by an Arab from Jerusalem, the first group (1908) 

was copied fro~ a manuscript of stories collected among the Bedouins 

east of the Jordan in the mid-nineteenth century. It includes five 

stories and a glossary of those terms occurring in them which are 

not found in Classical Arabic. The second group, containing four 

stories, is identified as being from the desert in the Hauran area 

(1915). A collection of Bedouin names was also made by Littmann in 

the same area (1921). All three collections are in unvoweled Arabic 

script, and the stories are accompanied by translations. 

A story from the Hijaz, recorded by Jobee (1941), was obtained 

about forty years ago from several female informants in Jidda. It 

is in a fair transcription (no key is given), but without translation. 

Most of the text material for the central part of the peninsula 

was obtained outside that area. One exception to this, at least in 

part, is the collection of Wallin (1851, 1852) made in 1945, consisting 

of six songs with translation and commentary. They are in a tran­

scription for which no key is given, and in unvoweled Arabic script 

in which the text is normalized somewhat in favor of standard written 

forms. The songs are identified as originating in Al-Jauf; four 

appear to have been collected there, one was heard in Syria from a 

native of that town and one was heard from Bedouins in Tebuk. 
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Of D 
Wetzstein's text (1868) 

is prose and was obtained in 1860 east 
an encampment of the Weld All" c amascus in 

Anaiza , a sub-tribe of the 
• His informant, however 

Years With 5 ' was a Sharari who had lived thirty 
the tribe. The text, in voweled 

accompan. Arabic script, is 
led by a translation and commentary. 

Soc in' ( s texts 1900, 1901), almost entirely 
tained 1 

n the 1870's in Baghdad, Suq al-Shuyukh 
poetry, were ob­

and Mardin from a 
variet ' 

Y of informants and also from manuscript sources. The in­
forma 

nts included a native of Buraida who traveled with the caravans 
betw 

een Baghdad and Aleppo, a native of cAnaiza living in Suq al-

SbuYukh, and a peasant-nomad from Mardin who claimed to belong to 

the l'ai tribe. Some texts were obtained from a native of Al-Hasa, 

lllostly in written form but some orally. A few poems are reproduced 
fr0111 . lllanuscrl.pts in the Strasbourg Museum. 

The collection contains 109 poems and three prose selections; 

also included are diagrams of a horse, camel and saddle, etc., with 

glossaries of terms keyed to them. 

Four prose texts were collected by Landberg as representing 

samples of cAnaiza speech (1919). Tne texts are in transcription 

and voweled Arabic script together with a translation. 6 As was his 

custom, Landberg checked and revised these texts extensively. His 

checking was done with a wide variety of informants including cAnaizis 
• · rtout des 

encountered in D.amascus and "d'autres gens de l'InterJ.eur, su 

Qas'Lnites" (p. iii), which renders his texts somewhat unreliable as 

dialect information on the speech of the cAnaiza tribe alone. 

A collection of approximately 800 Bedouin names was made by Hess 

in 1909 (1912). It was begun with a group of townspeople and later 

checked with Bedouins from the Najd and West Arabia whom the author 

knew in the Hijaz and Egypt. Most of the names are from the cutaiba 

and Qahtan tribes, according to the author. They are classified in 

several categories and are listed in unvoweled Arabic script and 

transcription. 
Musil's book on the Ruwala Bedouins (1928) contains a fairlY 

amount of dialect material in the form of poet 11 large ry as we as 
isolated phrases and sentences. However, the source of his material 

s not always clear (Musil indicates in his Introduction [p. xiii] 
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that so~e of his infonnation was gathered fro~ a me~ber of the Sbaca 

s~b-tribe), and the transcription is so~etimes ambiguous, which 

reduces the value of the material for dialect study. 

For the Hadhramaut area, a considerable body of material has 

been collected by Landberg. His earlier work in this area (1895) 

consists of two prose pieces and three short poems in transcription 

and unvoweled Arabic script with translations and commentaries. 

This material was obtained in Aden from an informant from Shibam. 

Volume I of Landberg's Etudes sur les dialectes de l'Arabie 

meridional~ (1901) contains forty-four poems and descriptions of 

twelve occupations (such as merchant, laborer, peasant, etc.). 

These were also collected, checked and revised in Aden over a period 

of five years in sessions with a rather diverse group ("En redigeant 

mon manuscrit, j'ai ete entoure de hadramites, de dath1nois, de 

cawaliq et d'autres bedouins de l'Interieur". p. x). 

Serjeant's Prose and Poetry from ~dramawt (1951), the first 

volume of his South Arabian Poetry, contains forty-four poems, 

twenty-nine "fragments" and five prose selections. The text is in 

voweled script only; a co~entary is to appear in Volume II. The 

book also contains considerable information on contemporary poetry 

in South Arabia, and a metrical analysis is made for each poem. 

This collection of colloquial poetry was collected by the 

author "to approach the study of ~drami civilization through the 

medium of the language". Most of the material was collected from 

written copies made by Hadhra~is and was subject to emendation 

through discussion with many informants so as to eliminate "corrupt" 

portions of texts. 

Serjeant has also published a group of "tansurahs" or rallying 
• J 

cries from the city of Tarim in Hadhramaut, together with a descrip-

tion of their use (1950), The tansurahs are in voweled Arabic script. 

Another article (1948) describes four types of secret language 

observed in the Aden Protectorate. 

Texts from the Dathina area are to be found in the second volume 

of Landberg's Etudes (1905-1913). Poetry and prose texts in tran­

scription and (for the most part) also in unvoweled Arabic script, 
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with translations, appear in Part 1 of the volumej a lengthy com­

mentary on the prose selections makes up Part 2, while the poetry 

commentary is in Part 3. 

The texts were gathered in Aden "en grande societe d' indigenes", 

while the translation and coi!Unentaries were made 1Vith the help of 

unspecified "collaborateurs bedouins". 

Thirty-six of the prose texts were apparently elicited from 

tribal informants from Dathina. Eight of these texts are in parallel 

columns with versions in other Arab dialects, and six texts are 

entirely in other dialects (included in order to compare details of 

the s b · ) ift u Ject matter occurring in some of the Dathina texts . F y-

stK Poetry texts are given in two versions, one as recited and one 

as sung. It is on these prose and poetry texts - Dathina and others -

that L db ' an erg s Glossaire dath1nois (1920-1942) is based. 

A later publication (1909). is of interest chiefly as a tour de 

force. It consists of a story originally obtained in the Hauran and 

translated into the Dathina dialect by Landberg himself. The par-

allel texts bi i ccom are in transcription and unvoweled Ara c scr pt, a -

Panied by a translation and co=entary. 

Rossi's dialect study of Sanca Arabic (1957), mentioned pre-
Vious! i i · y, ncludes a prose selection and ten songs in transcr ptJ.on. 
llis te tb 1 t · x ook (1959) contains nine stories, four prose pieces re a J.ng 
to usag d e an ceremony in Sanca, thirty-nine popular songs and poems, 

and sixty proverbs. 

A text in Yemeni Arabic obtained from Yemeni Jews in Palestine 
hasb een recorded by Goitein (1931, 1933). It is a story recited by 
a native Amran ( c d f p 1 tJ."ne near San a) who had long been a resi ent o a es · 
The t ext was checked with more recent emigrants, including children, 
and th d e ifferences noted. The story is in transcription and is 
accompani 

ed by a translation and a short commentary. 

d A text in the Arabic of Sanca written by Joseph Halevy's guide 
escribi 

pubt· ng their travels through Yemen to Najran in 1870 has been 
l.shed b in 1 Y Goitein (1941), though I have not seen it. It apparently 

c udes a 
glossary of the non-classical words occurring in the text. 

Texts Wer e obtained by Hein (1949) in 1902 in Qishn (on the south 
coast of th 

e Peninsula about 180 miles east of M~kalla) from a variety 
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of informants who were apparently all speakers of Mehri. Most of 

the prose and poetry pieces appear in parallel versions in Mehri, 

Hadhrami Arabic, and German; a few are in Mehri and German only. 

The versions in Arabic were all translated from the original Mehri 

by a bilingual speaker identified as being from "Gaslm". 7 

Selections of texts appear in Reinhardt's treatment of the 

Arabic of Oman and Zanzibar (1894). Two prose selections in the 

dialect of the same area appear in articles by Rossler (1898, 1900). 

These are in transcription with translations. 

Texts from the Dhofar area are to be found in Rhodokanakis' 

study (1908, 1911). These texts, both prose and poetry, were col­

lected in Vienna in 1904 from an informant from Khofar8 identified 

as a Bedouin incense gatherer who was also a speaker of Sbkhauri, 
9 and who served as informant for that language in another volume of 

the series in which this study was published. They consist of 

seventeen stories, 112 poems, and four proverbs in transcription and 
translation. 

Collections of proverbs from the Arabian peninsula have been 

listed and described elsewherelO but have been included in this 
J 

bibliography for convenience [Cline (1940), Goitein (1934), Hurgronje 

(1886, 1891}, Jayakar (1904b}, Rossi (1939), Yahuda (1912)]. In 

addition to these, a selection has been noted in Reinhardt's text­
book (1894). 

NOTES 

1. Cantineau also gives a critical bibliography of dialect studies 

for the peninsula (footnotes pp. 1-4). This includes comments 

on the following items in the present bibliography: de Bouchman 

(1934), Hess (1912), Landberg (1919), Littmann (1908), Musil 

(1928}, Socin (1900-1901), Wallin (1851-1852), Wetzstein <1868>· 
2. Dathina is a tribal area in the Western Aden Protectorate bor­

dering on Yemen, about 100 miles northeast of the port of Aden. 
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3. Cf. Cantineau's comments on this in his study (1936, footnote 

P• 3). Goitein (1960) gives lexical material from a Yemeni 

dialect. 

4. For details on the Aramco Arabic teaching materials see my 

'~abic Teaching Materials - Aramco and the Foreign Service 

Institute", Report on Current Research in the Middle East, 

Spring 1957, pp. 57-67 (Washington, 1957). 
5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

According to Landberg (1919, p. 1) Wetzstein's informant was 

the same man (a Christian villager from the Hauran) who pro­

vided Landberg with several of his cAnaiza texts. Landberg 

claims Wetzstein never visited a Bedouin encampment. 

A key to Landberg's transcription appears in 1901, p. xix, 

1905, p. x, and 1913, p. xiv. 

The texts were edited and analyzed by D.H. MUller since Hein 

died shortly after his return to Europe. 

Rhodokanakis identifies the locale as "Dhofar am persischen 

Meerbusen" (Vol. I, p. v). The only area of this name today 

that I have been able to locate is the southernmost district 

of Oman bordering on the Aden Protectorate, on the southeast 

coast of the Arabian peninsula and situated on the Arabian Sea. 

D.H. MUller, Die Mehri- und Sogotri-Sprache, Sudarabische 

Expedition: Kaiserliche Akademie der Wissenschaften, Vol. VII, 

Vienna, 1909. According to MUller, the informant "sprach mit 

gleichen Gewandtheit den arabischen Dialekt von Zofar (Dhofar) 

wie die '!;hauri-sprache" (p. vii). 

C.A. Ferguson and J.M. Echols, "Critical Bibliography of 

Spoken Arabic Proverb Literature", Journal of American Folk-

lore, Vol. 65 (1952), pp. 67-84. 
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Iraqi Arabic Studies by Haim Blanc 

.!!!!£oduction 

The varieties of Arabic spoken in Iraq 1 have not been studied in 

great detail. Reliable material on them does not exceed that avail­

able for the peninsular dialects, and is considerably scantier than 

that on Syrian or Egyptian Arabic. A good many of the ,.;orks listed 

here are included only for lack of anything more substantial, and 

offer only indirect, scattered and sometimes dubious linguistic 

data. Indeed, some titles (e.g., Blum 1927, Massignon 1916, O'Leary 

1925, Ram 1907, Seresser 1918) are actually misleading, in that the 

works concerned offer little or no information on Iraqi Arabic. On 

the available published and unpublished evidence, the following 

general features may nevertheless be discerned: 
bd · · sions 

(a) Two broad dialectal types, each with several su ~v~ ' 

may be distinguished. On the basis of their respective forms of the 

word for "I said", these may be called the giltu-dialects and the 

£ilit-dialects. The former cover the old sedentary centers of the 

North, viz. roughly the al-JazTrah of the Arab geographers (Mosul, 
~ d 
Ana, Hit, TikrTt, etc.), and are also found among some isolate 

urban groups of the Center and South, notably the Christians and 
J n· 1 h · olated ews. ~a ects of the second type cover (except for t ese ~s 

groups) the rest of Iraq, i.e., the urban centers of the Center and 

South (al-cl~ of the Arab geographers), including Baghdad, Basra, 

al-Najaf, Karbala, al-Hilla, etc.; the rural areas of that region; 

and the nomadic and semi-nomadic populations of all Iraq, both North 

and South. The large non-Arabic-speaking population is, of course, 

excluded. 

(b) The gilit-dialects are dominant, both numerically and in 

prestige. They are akin to the dialects of Kuwayt, of Northeastern 
2 

Arabia and of the Syrian desert Bedouins. The qiltu-dialects have 

extensions into the Turkish provinces of Mardin, Siirt, Urfa and 

Diyarbekir, and affinities with North Syrian sedentary dialects. 
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Within Iraq, both dialectal types, despite their differences, share 

many features of gram~ar and vocabulary, which gives them a common 

Iraqi coloring. 

General and Comparative Studies 

Beyond a few scattered, tho:.~gh judicious, observations by Heissner 
3 4 

(1901, p. 137, fn. 1, pp. 138 ff.), Cantineau and Fleisch, no 

work has been published on Iraqi Arabic as a whole. Two comparative 

works are of special interest to linguists and language teachers 

alike, viz. Al-Toma's systematic comparison of an Iraqi colloquial 

with classical Arabic (1957), and Malik's comparison of English and 

Iraqi, (i.e. Huslim Baghdadi) consonant clusters (1956-57). In 

addition to their primary pedagogical interest, both studies offer 

valuable and reliable data compiled by native speakers. In par­

ticular, Malik's account of initial clusters is a useful antidote 

to Van Wagoner's transcription (1949), which is somewhat misleading 

in this respect. 

There are no dictionaries of Iraqi Arabic as such, but the vocab­

ularies of Van Ess (1938, pp. 121-280, Arabic-English), Van Wagoner 

(1949, vol. I, pp. xix-liii, English-Arabic and Arabic-English), 

Meissner (1903, pp. 112-148, Arabic-German) offer limited substitutes. 

M~ny lexical items, restricted both regionally and as to the segment 

of vocabulary they cover, may be found in Gudme (1935, 1949) and 

Salim (1956). The latter is in unvocalized or partly vocalized Arabic 

script, but offers valuable terms in use among the marsh dwellers of 

the South. Some other ethnographic works on Iraq, not listed here, 

provide similar data. 5 

Descriptive Studies 

Meissner's grammatical sketch of the dialect of Kweris (district of 

Musayyab, province of al-~illa) constitutes the introduction of his 

"Neuarabische Geschichten" (1903), and much the same grammatical 

material may also be found in his "Neuarabische Sprichworter" (1901). 
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Properly interpreted, it is a rather accurate and painstaking de­

scr~ption of a rural gilit-dialect; for best results, it should be 

read together with Weissbach's review of it, 6 which, no less than 

the material of Weissbach's Beitrage offers important emendations 

and an improved notation for the same dialect. Muslim Baghdadi, 

the dominant dialect, is the object of an excellent though partial 

description written in Arabic by the poet Macruf al-Ru~afi (1916-

1918). Most of the phonology and morphology of the dialect are ac­

curately and skillfully described in a series of articles, and are 

supplemented by the cogent comments of the editor, Pere Anastase 

Marie de St. Elie. The articles by Jawad in the same periodical 

(1930) 1 though of lesser interest, are a sort of continuation of 

al-Ru~afi's work after publication of the series was interrupted. 

Van Wagoner's unpublished dissertation (1944) describes the mor­

phology of a somewhat similar gilit-dialect, that of a ~ubbi (Man­

dean) speaker from the town of Qalcat Salih (province of Amara); 

the description is competently handled: bu~ the idiolect described 

(which is akin to, but far from identical with, Muslim Baghdadi) 

seems to have had an undue influence on Van Wagoner's textbook 

(see next section). Another descriptive work is Schramm's un­

published dissertation on Jewish Baghdadi (1954), a dialect which 

is spoken with few variations by the Jews of central and southern 

Iraq in general. The dissertation is couched in structural terms, 
and is based on 1 ti 1 i h re a ve Y few tape recordings and some work w t 
informants, Both i h · h n P onemLcization and in the morphology of t e 
verb, it is surpassed b K h , d Y o en s paper done with unusual skill an 
insight by a nativ ' e speaker With no special linguistic training. A 
number of accurate descri ti P ve and comparative notes on Christian 
Baghdadi are appended by Gh -ima an to his compilation of proverbs 
(1906); the dialect described by Oussani ( 1902), while not iden-

tified as such, is also essentially Ch i i h r st an Baghdadi, but t e 
account is far less instructive than Ghan-im ' Th B d in a s notes. e e au 
dialects described by Cantineau (cf. fn. 2 above) include the id-

ioms of some tribes with important affiliates in Iraqi territory, 

notably Shammar and cAnaiza. 
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Textbooks 

Van Wagoner's books ( 1949 1 1958, 1960) remain the most adequate 
learning tool available so far. The lessons for the first volume 
are available on records. They follow the "inductive method" in 

vogue among American linguists. The material presented reflects, in 

part, Muslim Baghdadi usage, and contains some extraneous admixtures 

most of which are traceable to the dialect described by Van Wagoner 

in his dissertation. This accounts partly for a number of peculiar­

ities in the transcription; some other deviations are not so easily 

accounted for, but none present unsurmountable obstacles if the 
7 student can have the help of a competent native teacher. On the 

other hand, VanEss' book (1938) 1 despite its many printings, is of 

very limited value and can be used only with the greatest circum­

spection, as it presents poorly transcribed and inadequately iden­

tified variants from disparate sources, viz. Baghdad and Basra, 

Muslim and Christian, town and country, colloquial and classical. 

The Arabic Basic Course used at the Army Language School (1957) pre­

sents a generalized and classicized sort of Iraqi, apparently meant 

more as a stepping stone toward Arabic in general than a textbook for 

teaching a specific Iraqi dialect. Earlier manuals [Bahoshy (1918), 

Beresine (1851) 1 O'Leary (1925) 1 Seresser (1918)] do not, despite 

their titles, offer much that is of help in the study of Iraqi Arabic. 

Collections of Texts 

Socin's collection (1882) is the earliest for the area as a whole, and 

to this day the only published texts for Mardin1 now in Turkey, and 

the only extensive ones for Mosul. The texts are adequately tran­

scribed and translated, with some in Arabic script as well; however, 

there are no explanatory notes to speak of and no details on inform­

ants. Meissner's (1901, 1902-1904, 1903) and Weissbach's (1916-1917, 

1930) copious prose and poetical texts offer considerable and reliable 

material on Kweris in Central Iraq; interestingly enough, they stem 

almost entirely from a single informant, who worked extensively with 

both men over a period of years. The proverbs collected in his Central 

Iraqi village by Meissner (190l), in Mosul by Al-Dabbagh (1956) 1 in 
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Muslim ~aghdad by Allen (1955), Al~si (1956) and Thnayyan (1927), 

in Jewish Baghdad by Sassoon (1949, pp. 195-200) and Yahuda (19°6) 

and in Christian Baghdad by Ghanima (1926) are of considerable 

linguistic interest. 
The folk tales collected by Stephens (Lady Drawer) and in 

English translations only, but contain a number of rhymes, ditties 

and phrases in Arabic (1931); some of these add to the scanty pub­

lished material on Christian Baghdadi. Blum's Jewish text (1927) 

is semi-literary, very poorly transcribed, and hence sheds little 

light on the dialect; Ram's Christian text (1907) is in very nearly 

literary Arabic and in Syriac script; it is of little interest 

except for some features of the vocalization, which is rather fully 

marked. Similarly, the various collections of poetic texts add 

little to our knowledge of the spoken language, from which their 

idiom deviates in many details; a very few of the author's comments 

are of linguistic interest. 

Materials on Older Dialects 

Some data on how Arab~c was ecially c ~ spoken in Iraq in former, esp 

Abbasid, times can be inferred from some of the philological aud 

other works of th - - ( 1871) _ e period; of these, three [Al-?ariri ' 

Al-!aliqani, Jawaliqi (1875)] have been listed here by way of 

A detailed investigation of these older data and illustration. 

their correlat· . b . ~on with present-day dialects still rema~ns to e 
carr~ed out. 

NOTES 

1. The term "I , h raq ere refers to the present political entity. 
In the lit . erature c~ted, English language works use the term 
"Me or ar I for roughly the same area, sopotamia" before W ld W 

the term "Iraq" 1 f f appearing on y a ter 1918; the same holds or 

French Writers. In pre-1918 German works, the term '~esopo­
t • II am~en covers only the country of the Upper Euphrates and 
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Upper Tigris, roughly dmm to a line Falluja-Samarra, 1~hereas the 

country south of that line is termed "Iraq" or "Babylonien". 

This t1~ofold division, IYhich is closely bound up 1~ith geography 

and history, is also that of the medieval Arab historians: 
- c -al-Jazirah (North) and al- Iraq (South). 

2. Cf. Cantineau 1 s Etudes and the Handbook of Ku1~aiti Arabic. 

3. Cf. his Etudes, pp. 226; his revie1~ of Van l~agoner 1 s Spoken 

Iraqi Arabic in BSL 49.2.138-150 (1953); and his "La dialectologie 

arabe", Orbis 4.1-149-169, especially p. 152. 

4. H. Fleisch, Encyclopedia of Islam 1.576 (1957). 

5. The etymological study by al-Shabibi, which discusses the origin 

of eighty-six colloquial words, 1~as not available to the 1~riter; 

for a comment on it, seeR. Blachere, Arabica 6.93 (1959). 

6. ZDMG 58.931-948 (1904), 

7. For a compilation of such earlier data concentrating on the 

dialects of the ancient tribes but not directly concerned 1dth 

older Iraqi usage, cf. H. Kofler, "Reste Altarabischer Dialekte", 

WZKH 47.60-130, 232-262 (1940), 48.52-66, 247-274 (1945), 
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North African Arabic Studies by T. B. Irving 

Introduction 

Dialect studies in North Africa differ substantially from those in 

other Arab areas, since Europeans have observed the language of the 

Maghrib longer, with material going back several centuries. Among 

the highlights of this long history of linguistic study, we must 

mention the works of the grammarian Pedro de Alcala, who in the 

early sixteenth century turned his talents to the local dialect of 

Granada (closely related to the Maghrib dialects of North Africa) in 

his Arte para ligeramente saber la lengua araviga (1928a), and also 

in a word-list, Vocabulario aravigo en letra Castellana (1928b). At 

a much later period, the Austrian Dombay contributed his noteworthy 

Grammatica Linguae Mauroarabicae juxta Vernaculi (1800); but works 

of permanent value began to appear in large numbers only in the 

nineteenth century. Lerchundi's Rudimentos de arabe vulgar (1945) 

and his Vocabulario espanol-arabigo de Marruecos (1933) ·have passed 

through successive printings for almost a century. German scholars 

such as Socin, Stumme, and Kampffmeyer made many valuable contributions; 

Stumme's Grammatik des tunisischen Arabisch. nebst.Glossar (1896a) is 

still standard. Finally, the speech of Libya was the subject of much 

Italian work before World War I. 

The discussions that follow deal mainly, though not exclusively, 

with publications that have appeared since World War I. 

General and Comparative Studies 

The most concise statement with which to begin direct study of North 

African Arabic is Philippe Mar~ais's article on "The Western Dialects" 

which appears in the newest edition of the Encyclopaedia of Islam. 1 

Mar!ais discusses how Arabic came to North Africa, its characteristics, 

e.g. accentuation on the last syllable and loss of vowels, innovations 
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in syntax like the evolution of a true indefinite article, varying 

expressions for possession, prefixes in the imperfect aspect of the 

verb, and borrowings and semantic shifts in vocabulary. 

Although the North African dialects are relatively homogeneous 

and constitute a true linguistic area, there are regional variations, 

and useful general studies exist for several regions. 

There are, for example, a number of good general studies on 

Moroccan Arabic. Colin's article abo<It "L'arabe" in Initiation au 

Ma~ (1945) is a regional survey which goes back to the pre-Hilali 

period. City speech is compared with Jewish, mountain, and Bedouin 

speech, as well as literature in the dialects, while the influence 

of Classical Arabic and Spanish is discussed. Grammar has been more 

intensively studied than vocabulary, and city speech more than that 

of the countryside. Brunet's "Etat actuel des etudes de dialectologie 

arabe au Maroc" (1920a), though written forty years ago, has a bibli­

ography and explains what can be done in the field; while Ibanez' 

"Mosaico lingii1stico de Marruecos espanol" (1947) gives a popular 
2 

summary plus a: linguistic map of the former Spanish protectorate. 

Gaudefroy-Demombynes and Mercier's Manuel d'arabe marocain (1914) 

has a valuable historical and geographical introduction, plus a list 

of Spanish words found in Moroccan vocabulary and a discussion of 

Berber dialects. 

More than superficial study of Algerian Arabic has been rel-

atively rare. Cantineau's "Geographie linguistique des parlers 

arabes algeriens" (1936) provided a basis for subsequent scholarship. 

Mme. Ostroya-Doma 's "Notes preliminaires 'a 1 'etude des parlers arabes 

de l'arrondissement de Philippeville" (1938) ·contains fine isoglottic 

charts for the speech along the northeastern seaboard of Algeria. A 

trilogy of articles by Cantineau covers Algeria (1937, 1939, 1940), 

h h h t 0 short; althoug t e one on the district around Algiers is muc o 
the oran the one on Constantine has a good map, while the best is on 

region - evidently he gained experience with each survey. we might 

also mention Millon's "Les parlers de la region d'Alger" (1937), 

though it too is brief. Philippe Marcais •·s article "Les parlers 
• 

arabes" (1957) for Initiation 'a 1 'Algerie is inferior, but has a 
bi it inconsistent good map showing the distribution of Algerian Ara c; s 
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phonemics may be the fault of the general editors. Extremely 

important is Peres' posthumous L'arabe dialectal algerien et 

saharien (1959), which is an analytical bibliography prepared 

from notes left by this scholar. 

Tunisia and Libya are even more poorly supplied with general 

studies: Two very brief articles by William Mar~ais may be cited: 

"Les parlers arabes" in the volume Initiation a la Tunisie (1950b) 

and his wartime survey "Les parlers arabes du Fezzan" (1945) for 

the French Institute of Saharan Research. 

Dictionaries 

There are a number of useful dictionaries and word-lists for Moroccan. 

Alcala's Vocabularista (1928b) and Lerchundi's ~~ (1933) have 

already been mentioned. The former is of considerable historical 

interest3 and the latter, whatever its shortcomings, is the standard 

Arabic-Spanish dictionary for Moroccan. Besides Lerchundi, we have 

Gasselin's Dictionnaire fran~ais-arabe (1880), which was compiled at 

Mogador in both classical and popular speech. Tedjini's pair of 

Moroccan dictionaries (1925, 1948) are respectively French-Arabic and 

Arabic-French; the latter has a preface by Brunet. Ferre's Lexique 

marocain-fran~ais can be matched by Sicard's Vocabulaire (1934) or 

Mercier (1959), which are French-Moroccan. These are all solid 

dictionaries. Brunet's Glossaire judeo-arabe de fes (1940) is 

carefully compiled but, in view of its dialect, is less useful than 

the glossary in his Textes arabes de Rabat (1931-1952). Beneitez 

Cantero's Vocabulario espanol-arabe marrogu1 (1948) clings to s . h 
pan~s 

spelling; a different approach is found in ~kim's Glosario (1953 ) 

which contains Spanish borrowings into Moroccan. 

The French have published a multiplicity of special studies 

like Brunot's "Noms des v~tements masculins". "N t 1 
, o es exicologiques 

sur le vocabulaire maritime" and "Topographie dialectal d 
e e Rabat" 

(1925, 1920b, 1930); Pianel's "Sobriquets marocains" (19 50b) on the 

choic~ of surnames; and Colin 1 s "Etymologies magribines" ( 1926). For 

Shinqit whe have Reacher's "Eine 1exicographische Liste" ( 1918), 

Basset's glossary in his "Notes sur le Hassania" (1910) a d p· 
n ~erret's "Etude" (1948). 
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In Algeria, the standard work has long been Beaussier (1958) 

which has gone through several printings which rendered it hard to 

read. It was revised in 1931 by Mohammed Ben-Cheneb and should be 

consulted in connection with Lentin's recent Supplement (1960) and 

the elder Har~ais's "Quelques observations" (1905)". Ben-Sedira's 

dictionary (1954) was first published in 1910; it has an accompanying 

grammar and a matching Dictionnaire arabe-fran!ais (1956). Another 

pair is Carbonnel's. 

The first dictionary of Tunisian was Nicholas' (1938a, 1938b), 

with both Arabic-French and French-Arabic sections, although Stumme's 

grammar (1896a) had a glossary at the end. Boris published a Lexique 

du parler arabe des Harazig (1958) on the speech of southern Tunisia, 

which lies close to Libya. See also Gateau's "Introduction a l'etude 

du vocabulaire maritime en Tunisie" (1946) for another specialized 

vocabulary. For Libyan, word-lists are contained in Griffini (1913) 

and Curotti (1933). 

Each region of North Africa shows outside lexical influence: for 

instance, the Arabic spoken in Libya has been affected by Turkish and 

Italian, while Tunisia and Algeria fell under Turkish and French in­

fluence; and Horocco 1 especially in the North and along the coast, has 

borrowed from Spanish and Portuguese. The whole area has been under 

Berber influence since prehistoric times. However, most research in 

this field has been superficial, and surprisingly, the French element 

has been the least observed. Some studies of the subject are: 

Ben-Cheneb's Mots turcs et persans (1922) 1 ~akim's Glosario (1953) 1 

Hercier 1 s "Influence des langues berb'ere et espagnole" (1906) 1 Pellat 's 

"Sur deux emprunts au berb'ere par l'arabe" (1950) 1 and Harcel Cohen's 

"Ponctuations du discours empruntees au francais" (1937). 4 
• 

William Har~ais' "L'euphemisme et l'antiphrase dans les dialectes 

arabes d 'Algerie" (1906) and his "Nouvelles observations" (1953) deal 

with semantics. The latter article is much more complete, and 

discusses the changes which occur in the meanings of words because of 

taboos concerned with women, sex, spirits and the evil eye, illness 

and death, concepts like good or bad luck, avoidance of animals like 

dogs, pigs or donkeys, and also mentions purposeful alterations, such 

as giving "black" for "white", "light" for "beauty", foreign 
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borrowings, and similar changes. Especially penetrating is the 

section (pp. 391 ff.) on the renewal of vocabulary through the use 

of euphemisms. Pianel's "Notes sur quelques argots arabes au Maroc" 

(1950a) and Raux's "Quelques argots arabes et berberes du Maroc" 

(1936a) concern slang. Many articles in this field, however, are 

amateurish, and research generally displays neither imagination nor 

a scientific approach. 

We badly need a general, comprehensive English-Arabic, Arabic­

English dictionary for North· African speech including main regional 

variants. One on the Moroccan dialect is in progress at the Arabic 

Research Program at Georgetown University in Washington, D.C., but 

the other regions need to be surveyed. There is nothing in English 

covering the whole area except the War Department manual (1943), 

which is a very sketchy word-list of Moroccan, Algerian and Libyco­

Tunisian. 

Descriptive Studies 

The best general descriptive study of any variety of North African 

Arabic to date is Philippe Mar~ais' Le parler arabe de Djidjelli 

(1958), which offers comprehensive, detailed coverage of the dialect 
of Djidjelli a town north f c 

' o onstantine. Previous important 
descriptive works include William Marcais' Le dialecte arabe parle 

'a Tlemcen <1902)' his "Le dialecte ar:be des ih'ad Brah1m de Salda" 
(1906-1909), Marcel c h • 

0 en s excellent study Le parler arabe des 
juifs d 'Alger (1912) d 

' an Stumme's Grammatik des tunisischen Arabisch 
( 189 6a), which has a lr d 1 

ea Y been mentioned. For Tunisian, Clermont s 
L'arabe parle tunisien ( 190 ) 

9 and Crussard and Chergui's Manuel 
(1910) are also of some val ---

ue. Professor Jellouli Fares, who worked 
under William Marcais on hi , 

4 s native dialect of ~mma near Gabes (1931, 
1932, 1933), may eventually be e 

ncouraged to publish his own studies, 
although he is now busy as Speaker f h while 

o t e National Assembly; 
another group under Professor Mohamed Mazali, who edits the monthly 
magazine Al-Fikr, has also been discussing 1 anguage and grammar. 

The workers on Libyan have been chiefly Italian: Farina (1912), 

Trombetti (1913), and Griffini (1913) are older works; Curotti's Il 
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dialetto libico (1933) is a grammar with exercises, conversations, 

and idioms, and most important, a word-list; we may also mention 

Cesaro's L'arabo parlato a Tripoli (1939) 1 Ester Panetta's companion 

to this, L'arabo parlato a Bengasi (1943a) in two volumes, the first 

containing texts, translation and notes, the second a grammar, 

Ducati's Grammatica pratica della lingua araba parlata in Tripolitania 

(1933), and Iannota's L'arabo parlato in Cirenaica (1933) with grammar, 

vocabulary, and exercises in Bedouin prose and verse. 

The earliest research on the Arabic of Mauritania was Faidherbe's 

Langues senegalaises (1887) 1 with "notions" of grammar plus a phrase­

book and vocabulary in French spelling. Kampffmeyer's ''Materialen" 

(1899b) studied the Bedouin dialects further inland; Basset's "Notes 

sur le Hassania" (1910) gives texts and a glossary, and describes the 

influence of Arabic on the other languages of Senegal. A~ad Shinqi~i's 
Al-Wasif fi tarajim 'udaba' Shingif (1911), which treats the culture of 

these southern Moroccans, bas been translated recently into French 

(1953), but the translation omits the linguistic material which is in 

the original. Finally, Pierret's Etudes du dialecte maure (1948) 

provides a careful grammar, vocabulary, texts and a dictionary of 

!Jasaniyya. 

A number of specialized studies in the phonology of North African 

Arabic have appeared. The first important work was August Fischer's 

Zur Lautlehre des marokkanisch-Arabischen (1917), which among other 

points dealt with emphatic [f) and [~], and contrasted Spanish [s] with 

Maghribi (S]. Fischer had already discussed stress in "Zum Wort ton im 

Marokkanischen" (1899). Then Doutte's "Un texte arabe en dialecte 

oranais" (1903) offered valuable observations on phonetics and grammar, 

while Blanc described stress in Moroccan in his "Deux contes" (1906a). 

Kampffmeyer's important "Untersuchungen iiber den Ton in Arabischen" 
i ' "The (1908) dealt particularly with Morocco and Spain. Zellig Harr 8 

Phonemes of Moroccan Arabic" (1942), which attempted an analysis of 

Casablanca Arabic, was challenged by Cantineau with the help of Colin 
"R' fl i 1 i " (1950) and both in e ex ons sur a phonologie de l'arabe maroca n ' 

articles should be read together. Cantineau takes issue with much of 

Harris' analysis and along with some questionable criticism provides 

much useful information; it is a valuable corrective to Harris' article. 



64 T.B. IRVING 

Philippe Mar;ais' "L'articulation de l'emphase dans un parler arabe 

maghrebin" (1948) is the best instrumental study of emphasis in 

Arabic (apart from some recent work with sound spectrographs). 

Cantineau's "Analyse phonologique du parler arabe d'el-'!lamme de 

Gabes" (1951) is a detailed structural description presented in the 

terminology and approach of the Prague school. 

Relatively little has been written about the morphology or 

syntax of North African Arabic. Apart from the full studies listed 

above there are articles such as Colin's "Quelques 'emprunts' de 

morphemeS etrangerS • • • II ( 1947) Which dealS With SUffixeS like the 

Spanish augmentative -on as this occurs in patronymics like ~fs~n 

and Khaldun, or Turkis·h - j i in Moroccan and Algerian, as well as 

influences from Berber and Romance; and his "L'opposition du reel 

et de l'eventuel en arabe marocain" (1935), which treats of innovating 

aspects like the particles ka- and la-5 and the new indefinite article 

produced from wattid. Brunot Is "Sur le theme fcal en dialectal 

marocain" (1950) deals with the morphology of a few verbal "measures". 

August Fischer's "Eine interessante algierische-marokkanische Genetiv­

umschreibung" (1907) and Philippe Marcais' "Remarque sur un fait 
~ 

syntaxique du parler arabe d 'el-Milia" (1936) go into the periphrastic 

expression of possession to be observed in many dialects. Marcais 
b 

gives a table for these substitutes for the genitive throughout North 

Africa. Mitchell's "The Active Participle in an Arabic Dialect of 

Cyrenaica" (1952) gives detailed information in a structural frame of 

the morphology and syntax of the active participle in another region. 6 

For North African Arabic we have a number of special phonological 

or granunatical studies of earlier Arabic. Henri Peres' "L 'arabe 

dialectal en espagne musulmane" (1950), Colin's "Un document nouveau" 

(1931) and "Notes de dialectologie" (1930b) concern the twelfth 
C 1 . I "L I century. o 1n s es voyelles de disjonction dans 1 arabe de Grenade 

au XVe si'ecle" (1928) is based on Alcala (1928a, 1928b), while 

Alarcon's "Carta de Abenaboo" (1915) is from this same later period. 

Steiger's Contribucion a la fonetica del hispano-arabe (1932) has 

long been standard. Harlie L. Smith's thesis on The Phonology of 

Arabic Loan Words in Old Spanish (1953) is on a later period, when 

the borrowings were undergoing change (as are Colin's "Les voyelles 
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de disjonction dans l'arabe de Grenade au XVe si'ecle" (1928) and "Un 

document nouveau sur l'arabe dialectal d 'occident au XIIe siecle" 

(193.1) which have already been mentioned) but we might add here Galmes' 

Influencias sintacticas y estil1sticas del arabe en la prosa medieval 

castellana (1956) and my own "The Spanish Reflexive and the Verbal 

Sentence" (1952) and "Completion and Becoming in the Spanish Verb" 

(1953). Arabic influence on Spanish syntax has been pervasive but is 

largely unrecognized (in contrast to the influence on vocabulary) by 

Hispanists. 

Textbooks 

Most studies written before World War II have already been mentioned, 

and are in any case unavailable, so we shall concentrate on those 

published thereafter, especially ones \~hich might be usefully trans­

lated into English. Let us begin with general texts brought out in 

Algeria, followed by Morocco and then Tunisia, although Horocco is 

actually better supplied with materials. 

There is a plethora of grammars in French; the trouble is to find 

any that can be adapted for American students. The most prolific 

series in both classical and colloquial has been Mohammed Soualah's, 

whose name can be followed through the bibliography at the end of this 

study. Tapiero's Manuel (1958) gives generally spoken Algerian with 

phonetic diagrams; the Djidjellis have another recent text, Premier 

livre d'arabe dialectal (1958), while Cherif-Zahar's Enaphone (1959) 

promises most for adaptation. The latter consists of six 45rpm records 

with accompanying pamphlets in an awkward French transcription. Still, 

it is the most useful course to date, giving excellent colloquial 

speech with clear voices, although the conversations seem intended 

chiefly for dealing with servants. The first two records should be 

done over, but since the last four are spoken entirely in Arabic, they 

only need a fresh English manual with phonemic transcription. 7 Gleeman 

(1954) and Dhina (1956) are for primary schools. 

Gaudefroy-Demombynes and L. Mercier's Manuel d'arabe marocain 

(1914) has a valuable introduction and lists Spanish words found in 

Moroccan as well as describing the influence of Berber dialects. 
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Ben-Daoud's L'arabe dialectal marocain (1927) was done with L. Brunot, 

while the latter's Introduction a l'arabe marocain (1947) for adults 

has a bibliography and preface on the development of North African 

Arabic, plus a map and vocabulary. H. Mercier's Grammaire arabe 

(1945) is s~plified for beginners, while his L'arabe par l'image 

(1946) consists of illustrated stories for high school students. 

Harrell's Lessons in Colloquial Moroccan (1959) is an English version 

of Nekrouf's Methode active, but it is multilithed and not yet ready 

for sale because of copyright difficulties. Lakhdar's Pour apprendre 

la langue arabe (1958) is short, but seems good. The Saheb-Ettabas' 

Arabic Made Easy (1959) should be mentioned; it is of limited value. 8 

This book, in Moroccan Arabic, is available and cheap; but it would 

be better advertised for the dialect it is. Majed F. Sa'id's Spoken 

Moroccan Arabic (1955) is multilithed and contains fifteen (plus six) 

lessons in the dialect of Rabat. 9 Houdas's chrestomathy (1891) is 

out of date, but Colin's (1955) has been adapted in part for English­

speaking students by Richard S. Harrell under the title of A Moroccan 

Arabic Reader (1960), though there is still no glossary to this English 

edition. Half of it is accompanied by notes and translation. A set of 

three manuals to teach handwriting in the pr~ary schools of the former 

Spanish zone of Morocco by Mu~ammad as-S~si called rarigat taclim 

al-kha~~ (1949) would be useful for foreigners; Maghribi penmanship 

is not colloquial speech, but it is an important regional feature of 
Arabic that causes difficulties. 

The first Tunisian textbooks were Clermont (1909, 1948), Crussard 
and Chergui (1910), and Jourdain (1913)· the latt h 

' er as a new edition 
(Jourdain 1956). My own Conversational Practice in 

Tunisian Arabic 
(1959) is a dittoed text with twenty taped lessons; Tunisian Drill 

Material to accompany this is now being prepared by c 
Hachemi Sa ada 

at the University of Minnesota. Renon's La vivante 

for children. For Libya, besides 
grammaire is meant 

those texts already mentioned, we 
have Crawford ' sT ~!;h!!:e~S~p~o~k~e::,:n~A~r:.:a:.:b:.:i:.:c=-..:o""f::........:T::..:r:..:i~p:,::o~l!:..:!i=..t_.!L~i:.!;b~. _ • ya, twenty mimeo-
graphed and taped lessons for the Foreign Service Institute, Department 

of State, and Benedict's Cyrenaican Arabic (1959) for the same insti­

tution, with twelve units, and a fresh edition planned.lO 
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We have thus seen that North African Arabic is well provided 

with texts in French and some in Spanish and Italian, but there is 

an urgent demand for suitable textbooks in English. Sa'id's and 

Harrell's Moroccan texts should be printed, the Enaphone records 

adapted for Algerian, and Tunisian and Libyan manuals like Sacada's 

and the Foreign Service Institute ones made available. It is a pity 

that so many of these texts are mimeographed and hence both hard to 

find and ephemeral. 

Collections of Texts 

The earliest reliable collections of texts in the popular dialects 

of North Africa were assembled in Tunisia by the Germans. The first 

piece we should mention is Hans Stumme's Tunisische Marchen und 

Gedichte, stories and songs he collected in the capital and published 

in 1893; his careful monograph Tripolitanische-tunisische Beduinen­

Lieder (1894); and his "Neue tunisische Sammlungen" (1896b) with 

folklore texts and a glossary; later he edited Marchen und Gedichte 

aus der Stadt Tripoli in Nordafrika (1898). Other German works are 

Kampffmeyer' s "Siidalgerische Studien" (1905), which gives parallel 

transcriptions and translations with some proverbs and riddles, plus 

a grammatical commentary; "Texte aus Fes, mit einem Text aus Tanger" 

(1909) in Maghribi script with romanization and a German translation; 

and "Materialen zum Studium der arabischen Beduinendialekte Inner­

Afrikas" (1899b). Meissner's "Neuarabische Geschichten aus Tanger" 

(1905) are transcribed texts with a German translation; while 

Klingenheben' s "Texte im arabischen Dialekt von Larasch" (1927) are 

based on Alarcon's Textos arabes (1913) 1 with both a Muslim and a 
11 -Jewish informant. See also ~kim's Folklore infantil (1959), an 

Arabic text from the Rif area, with Spanish translation. 

The French have indulged in much "folklorism", prolific but of 

thin quality. The first in the field was Bresnier, whose Anthologie 

arabe elementaire came OUt in 1852 1 With facsimile texts and a vocab­

ularyj later we have Houdas' Chrestomathie maghribine (1891) and 

Delphin (1904); but there are few serious studies until Doutte's "Un 

texte arabe en dialecte oranais" (1903), appearing (significantly) in 
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the Memoires of the Linguistic Society of Paris; he gives Arabic 

script, romanization and notes, '~ith a French translation and 

observations on phonetics and grammar. There is also Gaudefroy­

Demombynes • "Recit en dialecte tlemcenien" (1904) with Arabic text, 

translation, and good notes; and passing into Morocco, Marchand's 

"Contes en dialecte marocain" (1905), translated with notes, and 

collected chiefly in Larache, though also in Tangier and Rabat. 

Blanc's "Deux centes marocains en dialecte de Tanger" and "El Macani" 

(1906a, 1906b) gives Arabic, romanization, then French with notes; he 

deals also with stress in Moroccan. Joly's articles on modern songs 

and poetry among Algerian nomads are scattered through the Revue 

Africaine (1900-1904, 1909a, 1909b) at the turn of the century, 

giving most genres with Arabic text and French translation. Destaing's 

Textes arabes en parler des Chleuhs du Sous (1940), Levi-Proven!al's 

Textes arabes de l'Ouargha (1922) and Loubignac's Textes arabes des 

Zaer (1952) are different regions of Morocco, generally transcribed 

and translated, with a glossary. Brunet's Textes judeo-arabes de Fes 

(1939), with Malka, and Textes arabes de Rabat (1931-1952), alone, 

give careful transcription and annotated translations. Colin's Recueil 

de textes en arabe marocain (1942) offers fifty transcribed pages; and 

Mercier's La politesse arabe au Maroc (1957) includes common expressions 

which increase the book's linguistic worth. William Marcais' Textes • 
arabes de Tanger (1911) and his later "Trois textes arabes d'el-~mme 

de Gabes" (1931, 1932, 1933) in southern Tunisia, with the help of 

Professor Fares, are texts in dialect but with a classicized analysis. 

We have also Biarnay's Notes d'ethnographie (1924) with some texts and 

a glossary; Dhina's Textes arabes du sud algerois (1940); and Hamidou's 

"Apen;u sur la poesie vulgaire de Tlemcen" (1936) and "Devinettes 

populaires de Tlemcen" (1937), both wretchedly transcribed. Philippe 

Mar~ais' "Textes arabes de Djidjelli" (1954) is important for dialec­

tology; it gives script, transliteration, and French translation, plus 

a glossary. 

For Tunisia, we have Narbeshuber's Aus dem Leben des arabischen 

Bevolkerung in Sfax (1907) in Arabic script with romanization and a 

German translation; Stuhlmann's Die Mazigh Volker (1914) on the 

c 
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=thnography of southern Tunisia; Mar;ais and Guiga's Textes arabes 

de Takrouna (1925) in Maghribi script with transcriptions and an­

notated translation, and collected at Enfidaville in Tunisia; and 

Boris' Documents linguistigues et ethnographigues (1951) from the 

south, in Arabic script with romanization and French translation, 

plus a map and glossary. Clermont's Le dialecte tunisien (1938) 

contains stories and sayings which describe Tunisian folkways by 

presenting Arabic texts alongside French translation. Giacobetti's 

Recueil d'enigmes arabes populaires (1916) (this is in Algerian) 

and Quemeneur's "En decortiquant les amandes" (1945) are riddles 

in Arabic script with transliteration and French translation. As 

for Libyan texts, there is Panetta's Pratiche e credenza popolari 

libiche (1940) from Benghazi, with translation, and her Forme e 

soggeti della letteratura popolare libica (1943b) with texts in 

transcription. 

On music, Sonneck's Chants arabes du Maghreb (1902) gave Arabic 

texts plus translation, notes and a glossary; while Littman's "Le 

chant de la belle-mere" appeared the next year with Arabic and 

translation. A. Fischer's Das Liederouch eines marokkanischen 

Sangers (1918) gives manuscripts in colloquial Moroccan; the singer 

is Dris La~rishi [Idris al-~rishi] from the Zerhan mountains north­

west of Fas, while his informant was cAbjullah al-Drisi ash-Shbihi. 

Jeanne Jouin's "Chants et jeux maternels 'a Rabat" (1950) gives many 

nursery rhymes and children's verses. We conclude with Mu~ammad 

Bu-Kh~sha's (or Bekkoucha's) Kitab al-~ubb wal-ma~b~b (1939) 1 pub­

lished in Tilimsan, which contains popular Moroccan and Algerian 
12 lovesongs. 

Further Needs 

It is now time to take stock on what is needed for further study in 

North African Arabic. First of all, we need pedagogical materials, 

especially a general dictionary of North African to cover all the 

dialects, both English-Arabic and Arabic-English. 13 We also need 

grammars of each major region, notably Algeria and Tunisia, since 
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Sa'id and Harrell have begun to take care of Moroccan. The Enaphone 
c- i i d th records are possibilities for Algerian, Sa ada for Tun s an an e 

Foreign Service Institute texts for Libyan. 

Later we can tackle scientific research: the influence of other 

languages, dialectal changes, the phonemics of western Arabic, over­

all and by regions. Much remains to be done in dialectology and 

phonology; for instance, the European names of the months in North 

Africa are neither modern Spanish nor French, but possibly from an 

earlier Romance layer. This research may be fostered by the reviving 

colleges of Libya, Tunisia, and Morocco, or the University of Algiers. 

We need more information about the Arab preaa: there 16 no Arabic 
newopape~ Lu Lhc ~LLy ui AlgLerH 1 [or 1nst~"CC} nor any non-french 
le.arn~tl sue let Jee tu pr.umuLe Lhcoc maLLeFI:i: 

NOTES 

1. 

2. 

3. 

4. 

Pp. 578-582. Other general articles are Kampffmeyer's "Arabic 

Dialects" in the earlier edition of the same encyclopedia, 

Cantineau (1955), Landberg (1905), and Brockelmann (1954), which, 
while general is co i h t the ' nc se, and gives bibliography throug ou 
text. Biarnay's "Notes" (1924) give texts with a glossary. 

The map in this magazine article i i . is not in color, as t s ~n 
his Berber dictionary ( 1944). 

In 1928, this vocabulary 
was included as a second part to the 

facsimile edition publish d b y k 
e Y the Hispanic Society of New or · 

See Ricard's "Remarques" (1928) where it is stated that not many 
Spanish loan words were included because Alcala was trying to 
use pure Arabic terms. 

Stumme's study of Arabic, Persian and Turkish (1902) has some 

mention of Maghribi forms; Rittwagen's De filologia hispano­

arabiga (1909) contains an essay plus a word-list on Arabic 

influence on Spanish; and Ben-Oliel's "Dialecto judio-hispano­

marroqul." ( 1926-28) wanders through three volumes cif the Bole tin · 

of the Royal Spanish Academy. 
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5. The latter emphatic particle seems to bear a resemblance to the 

~ or requete- of contemporary Spanish. 

6. I have not been able to consult the elder Marcais's "L'alternance 
6 

vocalique ~ (a-i) au parfait regulier (lere forme) dans le 

arabe de Tanger" (1912). 

7. The U.S. War Department put out the only other recordings 

available in 1943 (1943b) with some valid though vulgar com­

parisons, while generally the transcription in unsystematic. 

Accompanying records cover a wide range of Eastern and Western 

dialects, including Libyan. 

8. Initiation a l'arabe (1954) is stated to be Moroccan, and is 

presumably a French original of the preceding. 

9. Martin 1s ~thode d~ductive is mix~d classical and COllPq4!~!; 
Aldel!oa and T~clj ini 1 s Cours d 1 ar11be maroealn (l~JP~4H !~ ~ 
school text which begins with the scr::.pq Tedjlnt 's rtanuel de 

conversation (1941) is a small manual in romanized Arabic; 

Sans's Apprenons l'arabe is by a teacher at Casablanca. 

Machordom Comin's Metodo espanol-arabe (1954) and Peregrln's 

Metodo PP (1944) are Spanish manuals. 

10, The Shell Oil Company has encouraged some linguistic work on 

Libyan Arabic, but only in mineographed form, and based on 

Van Wagoner's Iraqi manual. 

11. This was reviewed by Colin in Hesperia 8.123-6 (1938). 

12. Professor Bu-Kh~sha also published Adab al-magharibah wa­

~ayatuhum al-ijtimaciyyah wad-diniyyah wa-bac~ kharafatihim 

(1943) later in Casablanca, containing selections in Arabic 

on manners and customs. 

13. A Moroccan dictionary is now being prepared at the Arabic 

Research Program in Washington, D.C. 
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Maltese Arabic Studies by P. P. Saydon 

Introduction 

The following handlist of books and articles on Maltese, which is 

taken up with abridgements and some additions from a review in the 

Journal of Near Eastern Studies (Saydon 1953), is intended to give 

a comprehensive view of all the material available for the study 

of Maltese. 

Maltese is an offshoot of the great family of Arabic dialects, 

which, owing to its complete separation from the main Arabic trunk 

and the close contacts with Romance languages, had a development of 

its own, a development which distinguishes it from all other Arabic 

dialects. Arabic was imported into the Island in the year 870 A.D. 

When the Arabs were expelled from the Island in 1090, their language 

remained, but was strongly influenced by the neo-Latin languages of 

the new masters, which have made, and are still making, deep inroads 

into the Semitico-Arabic structure of the language. 

General and Comparative Studies 

The problem of the origin of the Maltese language has engaged the 

attention of Maltese scholars for a long time. From the very first 

opinion was divided. While some scholars endeavored to trace Maltese 

back to Phoenician, others advocated an Arabic origin, and it was the 

latter view that prevailed and is now generally held. 

In the lengthy introductions to his grammar (179lb) and 

dictionary (1796b) M.A. Vassalli holds that Maltese is derived from 

Phoenician, was deeply influenced by Punic and later by Arabic, but 

is by no means an Arabic dialect. Although Vassalli shared the 

prejudices common to his age, he pointed out the right direction of 

Maltese linguistic research by emphasizing the necessity of the study 

of Arabic for the study of Maltese. 
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The Phoenician origin of Maltese was again upheld by 

J.J. Bellermann (1809) whose view was disproved by W. Gesenius 

(18.10), who showed that Maltese was only an Arabic dialect having 

peculiarities of its own. 

Two short articles by M.G. de Slane (1846) and C. Sandreczki 

(1876, 1879) bring out a few Maltese-Arabic affinities. 

Perhaps the staunchest supporter of the Phoenician origin of 

Maltese is A. Preca who, in his two books on Maltese (1880, 1904), 

tries to prove that "the Arabs did not create the Maltese language, 

they simply changed the language of the people into their own" • 

Another staunch supporter of the Phoenician theory is A.E. Caruana 

(1896). The author divides his work into two parts. In Part I he 

endeavors to prove that since the days of the Phoenicians no 

ethnographical changes have occurred in Malta. In Part II he 

discusses the following points: (1) Maltese phonetics is nearer to 

Hebrew than to Arabic; (2) the vocabulary of Arabic is immensely 

rich, that of Maltese and Hebrew is relatively poor; (3) the grammar 

of Maltese is far less developed and therefore more primitive than 

that ot Arabic; (4) Maltese is more closely related to Phoenician 

than to Hebrew. The treatment is too theoretical and underestimates 

actual linguistic phenomena. Hence the work fails to convince. 

V. Caruana dei Conti Gatto's monograph on the origin of the 

Maltese language is a popular treatise of no scientific value (1906). 

Another popular and not less unconvincing treatise is a small mono­

graph by L.F. Mizzi (1923), who contends that the Maltese language 
is derived from Persian. 

The Introduction to Barbera's Dictionary (1939-40c) contains, 

besides an outline of Maltese grammar, a short chapter on the origin 

of Maltese. The author upholds a Syrian-Arabie origin, a view that 

had been already propounded by H. Stumme in his Maltesische Studien 

(1904a). 

One of the best contributions to the comparative study of 

Maltese is L. Bonelli 1 s work on "The Maltese dialect" published in 

the Archivio Glottologico Italiano (1897-1907). Unfortunately, the 

work is incomplete, section II of part II, and part III never having 
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been published. The work, as originally planned, was to contain 

literary texts with translation, vocabulary, and a comparative study 

of Maltese and Arabic. But despite its incompleteness and some 

slight inaccuracies, Bonelli's work is unquestionably a standard 

work which deserves the attention of all scholars of Maltese. 

Another serious approach to the scientific study of Maltese was 

made by the German oriental scholar H. Stumme who collected from the 

mouths of the people many popular prose and verse texts to which he 

added a German translation and philological explanations. Stumme 

upholds the view of a Syro-Arabic origin of Maltese with Magrebinic 

influences (1904a 1 1904b1 Ilg 1909). 

Stumme's work was reviewed by Th. ~oldeke 1 who disagrees with 

Stumme over the question of the immediate ancestors of Maltese. 

While Stumme upholds a Syro-Arabic origin, ~oldeke claims a direct 

Magrebinic relationship (1904). I am rather inclined to believe 

that the Magrebinic affinities are due to strong North African in­

fluences which were at work after the Arabic occupation of Malta. 

The Arabic affinities of Maltese form the subject of a small 

book by B. Roudanovsky (1909) who shows an utterly inadequate 

knowledge of Maltese and a deplorable ignorance of the principles 

of Semitic comparative philology, which make his book completely 

unreliable. 

The right way of investigating the stratification of the Semitic 

element of Maltese has been pointed out by P.P. Saydon (1929) who con­

tends that there are at least two Arabic strata in Maltese: the upper 

or younger one, of a North African origin, formed after the expulsion 

of the Arabs from the Island in 1090; the other formed during the 

Arabic domination in 870-1090. It is extremely difficult to discover 

traces of a pre-Arabic Semitic stratum. There seem to be, however, 

some traces of a Latin pre-Arabic stratum (1956). 

G. Vella's short monograph on the Maltese dialect consists of 

synoptic tables illustrating some of the more obvious lexical and 

grammatical Maltese-Arabic affinities (1929). 

The best treatment of Maltese in modern times is Professor 

J. Aquilina's book Maltese Papers which reproduces some articles 

already published in foreign and local periodicals (1961). Aquilina's 
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main thesis is that Maltese is a mixed language with a mixed vocabu-
lary d t b f an a m•··ed He collects and analyses a vas num er o ...,. grammar. 

linguistic facts that are obvious to all Maltese scholars, referring 

them to their Arabic or Siculo-ltalian sources. And this is the chief 

merit of the book. Although the conclusions are on the whole reliable, 

there are some points on which one may disagree. The qualification of 

l1altese as a "mixed language" may lead to a misrepresentation of the 

true nature of Maltese. All languages are to a certain extent mixed 
languag 

es, Yet no one has ever called English, French, German or any 
other 1 

anguage a mixed language. Maltese is simply an Arabic dialect 
\olith neo L 

- atin accessions, as English is a Saxon language with in­
numerable N 

0 rman or French loan-words. Moreover, philology does not consist i 
n the mere scanning of dictionaries and picking out those \olords tha 
t sound like Maltese words. Mere similarity of sound does not ne 

cessarily ~ply a genetic relation. The word dliel 'hair' is 
only remotel 
Ar b Y related to Hebrew dallah; a much nearer relation is 

a ic dal"'l ' 
b ~ chevelure' (Dozy), 'coma' (Voc.). So also the verb 
~ \olhich 
s i does not mean 'to make hollow' but 'to blow out' and is a d of 

a Piece of cloth or a carpet which when stretched out does not make a smooth 
\olere b surface but at some point is slightly raised up as if it 

10\oln out i 
besid ' s only apparently related to· Hebrew bugah, which 

es being a \olo 

to the rd used almost only in poetry, means 'emptiness due 
removal of th" ' 

Hebre"' Sad 4ngs • ~ 'to divulge' has no connection with 
~(not"· 

not in th !!ddar), which is Aramaic and occurs in the Targum, e Bible 
\olhich is , and means I to send I; Arabic has sanzar I to slander I, 

nearer to Ma --·-
\oleakest. I . ltese. The paper on toponymy is, perhaps, the 

t 4s incom 1 expla. p ete. 
4ned Th 

· e name Kordin 
then~- -= 

Some names are not explained or wrongly 

for gortin (p. 215) is unexplained. Luga, 
-....... e of a villa 

nam ge, is not a proper name for Luke but a common e meaning , = 
s· poplar'. Balbi de Correggio in his History of the Malta 
~ (1565) \olr" 

4tes that many poplars grew in a place not far from 
Luqa village "" 

· Nassar is not 'sawyer' (p. 218), but 'salt-pan' (Dozy). 
Zabbar (p 234) 

• is not 'the pruner', but 'the aloe-tree'. 
One · 

4mportant point on which I disagree with Professor Aquilina 

is the problem of the language spoken by the Maltese before the advent 

of the Arabs. Professor Aquilina holds, without proof, that the 
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language was Punic (pp. 121, 180). I am rather inclined to think 

that the language was Latin. Professor Aquilina naturally rejects 

my arguments. I am not convinced. Moreover, Professor Aquilina 

misunderstands and misrepresents my views (pp. 8, 9). As I have no 

intention of polemizing I leave it to the common sense of scholars 

to decide. 

Dictionaries 

There are not many dictionaries of Maltese, and most of them are 

unobtainable. The first and best dictionary is that published by 

M.A. Vassalli in 1796. It is almost complete, though a good many 

words still in current use are omitted. The author states that he 

has gathered about 18,000 words, but many of them are derivatives. 

In spite of its high qualities, the work has some defects. Thus 

(1) the queer characters introduced by the author are offensive to 

the eye of the untrained reader; (2) the vocalization is based on 

the pronunciation of the author's native village; (3) the distinction 

between ghajn and ghrajn and between the weak spirant ~ and the two 

harder spirants seems to be based on etymological considerations 

rather than on actual pronunciation; (4) some words have completely 

fallen into disuse, and it is doubtful whether they ever existed at 

all; (S) some words and expressions of daily use are omitted. Yet 

this work still remains the standard dictionary of Maltese. 

F. Vella's dictionary (1843) is an elementary work destitute of 

any serious scientific value. 

G.B. Falzon has given us Vassalli in a new and more fashionable 

dress (1845). The queer characters have, to a large extent, dis-
red So b anufacture, appea • me o solete words, probably of Vassalli's own m 

have also disappeared, but some of Vassalli's inaccuracies have passed 

into Falzon's dictionary. The author hardly makes any noticeable 

attempt to improve Vassalli's work. Besides his Maltese-Italian­

English dictionary Falzon also composed an Italian-English-Maltese 

dictionary (1882). Every dictionary into Maltese is more or less 

marked by these defects: (1) meanings are sometimes mere trans­

literations of foreign words; ( 2) periphrastic meanings instead of 
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one-word meanings; (3) synonymous renderings that are not the exact 

equivalents of the corresponding foreign words. 

V. Azzopardi's Maltese-Italian-English dictionary (1856) and 

S. ~mo's English-Maltese dictionary (1885) are both elementary and 

popular. The former is intended for school-boys; the latter, though 

apparently more pretentious, is a mere word list without idioms. 

V. Busuttil is the author of a Maltese-English dictionary 

(1900a) and an English-Maltese dictionary (1900b). Both are popular 

in their scope and as such they include all words that are actually 

used in Maltese regardless of their origin. Words, especially verbal 

forms, are entered under different grammatical forms. To these we 

may add the English and Maltese dictionary, Part I: A-L (no more 

published), published for pupils in the government elementary schools 
(Magro 1906). 

A more serious attempt at originality and a higher scientific 

standard was made by A.E. Caruana (1903a). His dictionary marks an 

improvement on both Vassalli and Falzon. Words are entered under 

their respective stem-forms. Meanings and idiomatic usages are care­

fully recorded, but words of foreign· origin are mercilessly ostracized. 
Occasionally words are referred to 

wrong roots. 
Very different from these dl."ctl."onarl."es 1 1 is C.L. Dessou avy s 

Maltese-Arabic wordlist (1938). The author is concerned with 

etymology rather than with semantics. Hence the book may be described 
as an etymological di ti 

c onary of the Arabic element of Maltese. The 
book marks a notabl d 

e a vance in the philological study of Maltese, and 
one cannot help feeling 1 . 

a l.ttle disappointed that the book has not 
been produced in a neater f orm. 

The most ambitious and t th 
' a e same time, the most disappointing 

and most regressive work in the f" ld 
l.e of Maltese lexicography is 

admittedly G. Barbera's Maltese-Arabic-Italian dictionary ~ 1939 _40a). 
This is not an original work, but so far d 

, as wor s and meanings go, 
a mere reprint of Falzon's dictionary. Its main external features 

are: (1) all Maltese words are written in Latin and Arabic script; 

(2) the English meanings given by Falzon are omitted; (3) the system 

of orthography is that in use in Falzon's time and consequently not , 
in conformity with our present standard orthography; (4) every Maltese 
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word is given its etymology; (5) explanations, corrections, criticism 

are added to most werds. Unfortunately, many etymological explanations 

are unscientific, unacceptable and, sometimes, absurd. The author 

states in his Introduction that his dictionary is intended to make good 

the Maltese people's ignorance of the scientific study of their own 

language. Unfortunately this purpose has not been achieved. The work 

hardly makes any appreciable contribution to Maltese linguistic studies. 

The last and most recent dictionary is that published by the 

Maltese Government (1946-). It is a translation of the Concise Oxford 

Dictionary, meant for general education. Although the translation is 

fairly correct, it is regrettable that a few wrong renderings have been 
allowed to slip in. 

Grammars 

Most of our grammars share the same fault, that of being modeled after 

the pattern of the Italian grammar, with which the Maltese grammarians 

were more familiar than that of the Arabic language. 

The first grammar is that by G.P.F. de Soldanis (1750) which may 

be described as the first unsu~cessful attempt at reducing the Maltese 

language to grammaticai rules. The rules are forced into the frame­

work of the Italian grammar, and the result is a hybrid, grotesque 

representation of Maltese grammar. 

Much better are the two grammars by the lexicographer M.A. Vassalli 

(ll9 la, 1827). They are both planned on scund scientific lines and 

worked out in the light of Arabic grammar. But the chapter on the verb 

is disappointing. The second edition is a marked improvement on the 
first. 

F. Vella's efforts to Italianize the Maltese grammar have resulted 

in a dreadfully confused exposition of grammatical rules hardly of any 

help to the English reader for whom the book is intended (1831). 

F. Panzavecchia's grammar (184S) is planned on more rational lines. 

The author's knowledge of Arabic has greatly contributed to a clear ex­

position of grammatical rules. But Italian grammar still looms large all 

through the book, giving a distorted picture of the grammatical structure 

of Maltese. An outline of Maltese grammar, brief but fairly reliable, 

has been prefixed by A.E. Caruana to his Maltese dictionary (1903b). 
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Though the author rightly deplores the Italian standpoint of Maltese 

grammarians, he himself could not entirely escape the Italian influence. 

Emancipation from Italian influence is the distinguishing mark of 

B. Roudanovsky's Maltese Pocket Grammar (1910). But the author seems 

to have had a very inadequate knowledge of Maltese; hence many gram­

matical peculiarities are completely obliterated. The book is scarcely 

of any theoretical or practical importance. 

By far the best grammar of Maltese is the work of an Englishman 

who has never been to Malta, E.F. Sutcliffe (1936). The author, as an 

Englishman, is entirely free of Italian influence. This, together with 

knowledge of Arabic, has greatly helped to produce a grammar on Arabic 

lines, and consequently altogether different from all previous grammars. 

The chrestomathy and vocabulary at the end of the book add to the value 

of this grammar. 

May Butcher's Elements of Maltese (1938) is different from all 

existing grammars of Maltese. It is a practical grammar intended for 

the self-tuition of English residents in Malta who would like to obtairi 

a practical knowledge of the language; references to English grammar 

are frequent. But Oriental scholars will hardly derive any advantage 
from this book. 

G. Barbera has prefixed an Arabo-Maltese grammar t hi Mal 
dicti o s tese 

onary (1939-40b). His chief and only source of i f i 
to have b n ormat on seems 

een Sutcliffe's grammar (1936). A fundament 1 f 
lies in th a error o method 

e uncompromising attitude of the author 
ical morph 1 toward those phonet-

, o ogical and syntactical peculiarities of Maltese that do 
not tally exactly with Arabic 
the result of th usage. All such divergences, which are 

e development of the language 1 
as carr ti , are abeled by Barbera 

up ons, confusion, errors due to th i 
peopl e gnorance of the Maltese 

e. By the way, Barbera's book is 
la unsurpassed for its abusive 

nguage against Maltese writers and esp i 11 
whom Mal . . ' ec a Y against Sutcliffe, to 

tese 1s Just what it is, not what it 
is supposed to be. No 

wonder that inaccuracies and errors abound. 
camp . The grammar, as its 

an1on dictionary, should be used with caution. 

To these works on Maltese grammar one must add 
a few works on 

Maltese orthography. For many years there w as no uniform system of 

orthography, and almost every writer had to devise his own system. 
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It was in the year 1920 that a band of Maltese writers met to discuss 

the problem of Maltese orthography. The result of the discussions is 

embodied in a book entitled Tacrif fug il-kitba Maltija (Rules of 

Maltese Orthography) (1924), which has since become the official text­

book of Maltese orthography. The same rules are expounded in Italian 

in a small book by G. Vassallo (1928), and are the basis of Cremona's 

grammar entitled Taghlim fug il-kitba Maltija (A Maltese Grammar) 

(1935-38). 

Other Studies 

Professor Aquilina's abov·e-mentioned work (1961) was preceded by 

another work which the sub-title calls "A Study in Mixed Grammar 

and Vocabulary" (1959), which is a descriptive exposition of all 

the constituent phonological elements, Semitic and non-Semitic, 

which form the Maltese language as it is spoken today. It is not 

a grammar properly called; indeed grammatical rules are few. On 

the contrary the book contains long lists of words illustrating 

phonetic and morphological rules. 

An interesting article on Maltese was published in 1957 by 

G.S. Colin tracing a Berber origin of a few Maltese words (1957). 

The Latin pre-Arabic element of Maltese forms the subject of 

a paper read before the 23rd International Congress of Orientalists 

held in Cambridge in 1954. The author finds some Latin traces in 

Maltese toponymy (Saydon 1956). 
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